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ili  liavns  Minplaii  karton-kovrllon.  scn  ajna  l.ihrojn  nundu  ce  maj  rcpro/oiuan» 
surskribo.  i  hbrislo. 


De  Danubo  ĝis  Dono 

Ifttvŭn  Kossa 


(Daurlgo.) 

Subite  Sponer  rompu»  kun  kvar  aliaj  tra  la 
nniaso 

—  Kio  nl  vl  estns?  De  mntrne  vi  estas 
lie.  Hejmc  ni  presknŭ  mortns  de  soifo;  nek 
akvo.  nek  kuiro  Kion  vi  faris  c'i  tic  gis  nun? 

Certe  ne  la  soifmorto  de  bi  kompanio  estis 
I i;i  zorgo.  sed  lia  proprn  soifo.  Tial  li  veni*. 

LS  ekvidls  la  snrgon  de  ia  ĉavo. 

—  Kio  do?  —  li  flankentiris  la  buion  kaj 
|;)  mnnon  levif  antnŭ  In  okulojn 

U  turniĝivS  kaj  metis  signon  dc  krttCO. 
siujvi  nuinojn  li  plektis  por  prefto  sur  la 
ventro.  Lu  prefto  evidcnte  trnnkviliRis  llan 
knnscicncon.  rnr  lia  vofto  jum  kriĉis: 

-  Kie  la  barcloV 

Mi  gin  inontras  nl  li. 

-  Kinl  vi  ne  alportis  la  akvon? 

-  Oni  ne  |>erniesis.  sinjoro  kndelo,  hurnile. 
\e-e-e?  Kiu  do  ordonns  al  vi?  Ĉu  do 

nr  mi  estas  la  vickompaniestro? 

Ni  silentis. 

—  Ne  e-e?  Cu  vi  ne  scias  respondi?  Vi  jo 
ĉiam  huvas  la  respondon  preta.  Ctl  do  ne 
mi  estas  la  vickompaniestro? 

—  Jea,  vi  honvolas  esti. 

—  Nr  „vi  bonvolas  esti“,  sed  (,humile  mi 
roportas,  vi  bonvolas  esti'*.  Vi  eatas  jam  hii- 
fiCe  mnljuna  |K»r  tion  scii.  Eĉ  ui  ne  scias 
reiponrli  soldntece? 

Nu,  mi  pensis,  jcu  lin  plej  granda  zorgo. 
Li  havos  anknŭ  pli  grandan.  kiam  li  ckscios, 
kio  okazis. 

lu  kadrulo  dumc  plenigis  sian  trinkilon  ĉe 
la  puto.  kaj  rnin  ftin  prezentas  servoprHe  al 
Sponer  Tiu  ĉi  antnŭe  graveme  drkaŭvisas 
la  buson  dc  la  trinkilo  pcr  sia  manplato, 
pr>sle  ftia JD  aperluroi»  per  la  flngroj,  vitados 
ftin  eĉ  per  ln  basko  de  siu  kitelo,  nur  poste 
li  trinkas.  Li  nur  sorbetas  la  akvon,  ne 
volanie  montri,  kiel  egc  li  sopirns  je  gi. 
Tamen,  li  eltrinkas  ftin  ĝi.%  ln  ln.sto  guto. 

Nun  jam  mildiĝis  lin  humoro.  Nur  nun 
li  rimnrkus  la  snhlokurun  kaleŝon. 

~  Nu,  kuj  kie  estas  lu  ĉefsergo,  kuj  ain- 
joro  kaporalo  Csikvŭri? 

Interne  ili  estas,  humilc,  en  la  kontoro. 


—  Kion  ili  faras  tic? 

—  Mi  ne  scias.  humile.  Antaŭ  nelonge  ili 
eniri*. 

—  Kaj  kie  ili  cstis  gis  tinm? 

~  Mi  iic  scias,  humile. 

Nenion  vi  scius,  ĉu?  —  li  alkriin  min. 

■—  II nmile  ini  rnportns,  Oliih  kunestis  kuti 
In  sinjoro  ĉefserĝo. 

Olŭh! 

—  Lnŭordone. 

—  Kic  vi  esiis? 

Ilumile  mi  rnportas,  en  In  urho.  La 
sinjoro  ĉefscrfto  kun  In  aliaj  sinjoroj  estis  en 
la  kunlino  knj  mi  ntendi>  ilin  ekstcre 
Cu  en  la  kuntino?  Ej  ha! 

Subite  li  mallaŭtigis  slan  voCnn  kaj  pre% 
kuŭ  flustre  li  demandis: 

Dirti,  ĉu  ili  ne  estns  ebriaj? 

—  Mi  ne  scins,  huniile 

N 11.  rni  luj  prirignrdos.  Kaj,  Hedo,  vi 
muliargigu  tiun  ĉaron,  ĉu  vi  komprenis? 

—  Jes. 

Nun  In  kndruloj  vcnis  al  ni. 

—  Kio  cstis  ĉi  tic? 

Ni  rakonti*  la  aferon.  Itedŭ.  Szivŭs.  Nĉmet 
ege  ridaĉis. 

Sur  la  hrako  de  Szivds  cstis  nova  hrakhnr- 
loĝo.,  Ilicruŭ  li  ĝin  nc  havis  unkornŭ.  Nun 
gi  montras  la  trian. 

—  Kaj  kio  cstos  pri  tiuj?  —  montris  Bedd 
knposvingc  ul  la  ftnro. 

—  Mi  nc  scias  —  ni  respondis  amhnŭ 
samtcmpe. 

Iji  kvar  gardistoj  staris  senkonsile.  Itedŭ 
komencis  pritrakton  kun  ili.  Jam  pli  ol  unu 
horo  pasis,  de  kiam  oni  surnieUs  la  vunditojn. 
Ln  malsupraj  cerle  jam  sufokiĝis  delonge. 
Ankaŭ  la  stipnij  nur  apenaŭ  spiretis. 

Bedfi  observas  ilin.  Plaĉiis  al  li  la  belaj 
(Ttol  kruringaj  botoj.  TiuJ  dc  In  blondhara 
knalKi,  rn  kuj  el  kies  rnullurna  okulkavo  nun 
dckduo  da  verdnj  muŝoj  flugndns.  Sed  Hedft 
ne  estiis  ĝenigcmn.  Ll  jam  detirus  In  botojn. 
Poste  ili  valomiezuradfts  la  kaptoĵon.  Ankaŭ 
ln  ceteraj  ekemas  predi,  ili  obscrvndas  la 
piedvestojn  de  la  nlinj  vunditoj.  Scd  liuj 
haviis  soldutluojt).  Ili  ege  envins,  ke  Be«Ift 
furis  tiel  bonan  knpton. 
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t,a  kvin  kadruloj  kaj  la  kvar  gardisloj 
baldaŭ  interamikigas.  lli  interflustradas, 
pritraktadas. 

La  prepariĝantan  negocon  finas  la  alveno 
de  Sponer,  Rotvits,  Csikvŭri.  Rotyits  kaj 
Csikvari  venas  brakinterplekte.  Ne  pro  amo 
ili  brakplektis,  sed  ili  apogas  unu  la  alian. 

Belege  ili  aspektas.  Ciu  estas  nura  malpuro 
kaj  koto.  Sub  la  okuloj  de  Rotyits  paradas 
grandegaj  bluaj  makuloj.  Liaj  vangoj  plenas 
de  gratoj.  La  kitelo  de  Csikvari  estas  tra- 
sirita  ekde  la  poŝo  ĝis  la  dorsomezo.  La  amaso 
tumultas  post  ilin.  Rotyits  jam  ree  regas  la 
situacion. 

—  Deŝuti  tiun  malpurajon  —  li  koinandas 
al  ni.  Li  komprenis  per  tio  la  vunditojn. 

Ni  alrigardis  la  kvar  gardistojn.  Tiuj,  for- 
turniĝinte,  ŝajnigis,  ke  ili  ne  vidas,  kio 
okazas. 

Onodi,  Olah  kaj  mi  demetas  la  blondbaru- 
lon.  Liaj  manoj  ankoraŭ  estas  varmaj.  Li 
vivas.  Ni  volas  lin  porti  en  la  magazenon, 
reen  inter  la  ceterajn. 

—  Marŝ\  ĉi  tien  vi  ne  rajtas  lin  porti  — 
ekgrumblis  al  ni  unu  el  la  pordgardistoj. 

Ni  reportas  lin  al  ĉaro. 

—  Sinjoro  ĉefserĝo,  humile.  kion  ni  faru 
pri  li,  oni  lin  ne  enlasas. 

—  Metu  lin  apud  la  ĉaron. 

Ni  kuŝigas  lin  tien.  Poste  laŭvice  la  cete- 
rajn.  lli  estas  dudekope.  Jam  nur  la  blon- 
dulo  vivas. 

Ni  surmetas  la  barelon.  Poste  la  kadruloj 
faras  kordonon  ĉirkaŭ  la  puto,  kaj  gis  ni 
verŝas  la  barelon  plena,  neniun  ili  lasas  tien. 
eĉ  ne  en  la  proksimon. 

Estis  malfrua  posttagmezo,  kiam  kun  la 
plena  barelo  ni  elveturigis  el  la  korto.  Cirkaŭ 
la  argilkavo  nun  staris  nur  la  gardistoj.  Estis 
silento. 

Duonvoje,  subitc  haltis  la  antnŭiranta  sab- 
lokura  kaleso.  Sponer  desaltis.  Li  halligis 
ankaŭ  nian  ĉaron. 

—  Descendu! 

—  Laŭordone,  sinjoro  kadeto. 

—  Ĉu  vi  scias,  kial  la  sinjoro  ĉefsergo  as- 
pektas  tiel,  kiel  li  aspektas?  Kion  vi  diros, 
?>e  la  aliaj  interesigos? 

—  Humile  mi  raportas,  la  ĉaro  renversigis 
—  respondis  Onodi. 


—  Kaj  kial  vi  malfruis  tiel  longe  kun  ln 
akvo? 

—  Do,  ne  estis  akvo  en  la  pulo,  sinjoro 
kadeto  —  mf  ekridis. 

—  Ne  ridaĉu.  sed  ..hurnile  mi  raportas4'. 
Cu  vi  neniam  lernos  tion? 

—  Jes,  humile. 

—  Do  vi  nun  scias  ĉion.  Ni  iru  plu. 

En  la  tendaro  nin  akceptis  vera  jubilo.  La 
tuta  kompanio  interpuŝigadis  ĉirkaŭ  la  barela 
ĉaro,  kun  trinkiloj  kaj  tasegoj. 

—  Homoj,  ne  estos  tagmango,  se  vi  ellrin- 
kos  la  tutan  akvon  —  avertis  ilin  oĉjo  KalJa 

Sponer  jam  faris  disponojn.  Ciu  lahsei 
\mlo  ricevos  trinkilsubon,  ĉiu  kadrulo  trink- 
ilon  da  akvo.  Sed  ĉi  lastaj  eltrinkis  ĝin  tuj 
samloke,  kaj  ree  metis  sian  trinkilon  sub  ta 
kranon.  Iuj  eĉ  trifoje.  Kiu  kuragus  diri  ion 
al  ili? 

La  tagmanĝo  pretigis  nur  malfrue  vespere 
De  dek  tagoj  la  unua  apetitiga  manĝaĵo. 
Sekfaba  supo  kun  ŝafviando,  flavpiza  legoroo 
kun  ŝafviando.  Multaj  pizoj  kaj  ŝafosloj  kaj 
kartilagoj. 

Hejmeca  kuirodoro  disvastigadis.  La  knaboj 
gvatis  el  la  ĉirkaŭkuirejaj  arbustoj,  kicl  la 
blekanta  ŝafo  ŝangigas  je  manĝebla  viando. 
Ciun  nian  movon  almenaŭ  cent  okulparoj 
gvatis.  observis  pie.  En  la  espero  de  la  prok- 
sima  mango  nun  ĉiu  silentis  profunde  Ciu 
sin  tiris  singarde  flanken,  por  ja  ne  inter* 
puŝigi  kun  iu  kadrulo. 

Fine  ni  faris  en  la  supo  la  lastan  kirlon 
La  ŝafgulaŝo  de  la  kadro  estas  bongusta.  La 
viando  estas  mola.  Oni  povas  disdoni  la  tag* 
mangon. 

—  Iru,  Istvan  —  sendis  min  oĉjo  Kalla  — 
raportu  al  la  sinjoro  kadeto,  ke  la  tagmanĝn 
estas  preta.  Cu  ni  povas  ĝin  disdonP 

La  tendo  de  la  sinjoro  kadeto  estis  d 
branĉoj,  ĝian  pordon  kovris  multkolora 
drapo.  Mi  ne  havis  sur  kio  frapeti.  M*  cD' 
paŝis  sen  frapeto. 

Sponer  sidis  apud  1a  tablo.  Li  ŝrairis  tul>ao 
italan  fromaĝon  sur  panlranĉaĵon  kaj  nier 
gadis  gin  en  mielon.  Li  volis  kaŝi 
mano  la  panon,  froraaĝon.  mielon.  Mi  111 
portis,  ke  la  tagmango  estas  preta. 

—  Kiamaniere  vi  kuiras?  Mi  ne 
vian  kuirajon,  Disdonu  ĝin.  Eĉ  guslumi  * 
mi  ne  kapablas 
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Profesoro  Klapelkap  vizitas  la  Malmii-kongreson 

Reto  Rossettl 


Run  Jullust  Klupelkup,  cn  !jowi  «rdo. 
alvcnis  mi  al  skania  bordo  ; 
kaj  car  amikon  mian  mi  ja  konis, 
Kondutu  nun  normale  !‘  mi  admonis 

Sed  ve.  (o  ŝip’  npcnau  nlhordiĝU, 

Juli’  el  mio  hmkoten’  tordiĝis, 

9ur  kajon  saltis  kaj  kun  buba  gajo 
rkskribis  sur  la  Unnoj  de  lu  kujo. 

Kuj  duin  nuregis  ciuj  pusuĝeroj 
li  kriis  MMi  ja  skribns  sur  kojctoj  ! 
Kuj  ĝin  mi  farns  laŭ  principo  \eru. 
cur  lu  onrttnrrhi  eshis  ja  liberu  ' 

Mi  vukis  .1  rs  !  Nc  agu  do  frivole  ! 
kaj  treinv  lin  kungresen  kontmŭvolc. 
l.u  trudcm  li  akreptis  kun  nfublu. 
kaj  tk*  relis  ii I  In  librotnblo 

l‘ri  I  Libroj  turnen  li  ne  trc  enketis: 
H*riujn  du  postkartoj  li  uftrtis, 
kuj  poste  pri  l’  kolckto  kurio/u 
prctendis  ;  „Nun  mi  estus  Merhoru" 


Mi  kriis  nSlte  ?  Cevii  do  rczignr  » 

Kn  ĉi  snlono  derjis  agi  dlgne  “ 

..Nuture  *.  diris  li  ktin  mir  miena. 

,,Salone  Ho  es tas  jh  lo/eno /'* 

Apudc  kclkaj  kongresanoj  bonuj 
diskutbi  pri  la  divkoj  grumofonaj. 

C. u  havt  uŭ  nialhavi  ?  Cu  utila»  * 

FCblc  rornpiĝos  '>  Kion  vi  konsilas  ? 

Konstatli  Klapclkupo  kun  fncllo 
Ml*tilus  disko  kiel  duAu/i/o  !“ 

* 

Cc  lu  Malfrrmo  blovorkestro  ludii, 
urikuti  piuno  al  la  vid*  \in  trudis 
fMciullv  Juli  f»Mnlplacav  ĉi  pi  ono. 

Oar  mi.  pagintu.  rvtus  ju  ĵiarĵotio  t“ 

Mi  nuta  ul  mi  pcrrnrsis  vpritosugi 
,,Vi  eatas  do.  en  ver\  Jutio  Pngi  *  * 

Si*d  tss  !  trutrc  Iulis  plcnmalbelo. 
cklumh  olte  la  strandarrbi  vtelo. 

LA  HIMNO.  Ci  momenlu  piej  solenis 
scd  Julĉjo  el  ht  poi*  kartuion  prcni% 
kaj  montris  ,.Jen  iu  himno  vlarrts  vkribc. 
Jcs  ju,  kartuia  kunto  cfektivc  !** 


Tumen,  li  portigis  por  si  duoblan  porcion. 
Dum  la  tuta  tago  li  mangis  kaj  preĝis.  Li 
povis  tion  furi,  li  estis  hungara  reĝa  oficiro. 
Tla  li  kalkuliĝis. 

Vntaŭe  ricevis  la  kadro  la  manfton.  Du- 
trtfbje  ili  iris  al  la  kaserolo.  A1  ili  bone 
gustis  nia  kuirajo.  Ege  bone.  Kelkaj  el  ili 
pnrtis  por  si  ec  el  la  manĝaĵo  de  la  labscr- 
vuloj  plenplenon  da  tasego.  Tlunt  vere,  iti 
jurn  ne  manĝis:  tiu  estis  la  varo  en  la  mer- 
kalo.  La  labservuloj  pagis  por  gi  per  horloĝo, 
ringo,  orĉeno,  aii  per  slipo.  Precipe,  kiarn 
en  la  kaserolon  de  la  labservuloj  venis  iom 
pli  bona  manĝaĵo,  tiam  praktikis  niaj  amataj 
gardistoj  tiun  negoc-arton. 

La  knaboj  pianime  mergis  sian  kuleron  en 
In  fahosupon.  Ankoraŭ  dumvoje  ili  valor- 
mezuris,  kiprn  estas  la  „denso*‘  de  la  supo. 
Nacia  malfeliro  estis,  se  iu  malsukcesis  pri 
la  ĉerpo. 

Ĉiu  volis,  ke  mt  i*erpu  por  li  el  la 
lundo  de  la  kaserolo.  Tie  estas  la  denso 

^iu  volis  rigardi  en  miajn  okulojn,  por  ke 
mi  rimarku  lian  instigon. 


Nur  la  denson!  Rone  ĝin  ĉerpu  el  fti u  denso, 
kaniaracjo  —  jen  kion  diris  tiuj  okuloj. 

Lnu  aŭ  alia  eslis  tiel  avida.  ke  li  ec  petis. 
La  pli  riĉnj  promesis  slipon  hejme  pagotan. 
senzorgnn  hejnnin  vivon,  se  tni  estos  favoru 
al  ili  ĉe  la  manĝo-disdono,  Tiujn  ne  interesi*, 
ke  tio  estus  nuilfavora  al  la  aliaj 

Ce  la  orgunmtaj  laboristoj,  inter  la  kama- 
radoj,  tiajo  oknzis  nur  rnalofte.  Tiajn  ni 
starigis  antaft  la  tribunalon  de  lu  kdektivo. 
Ni  mnllaŭdis  ilin.  Se  tio  nc  cfikis,  por  pli- 
rnalpli  longa  tcmpo  ni  elfermis  ilin  cl  lu  ko* 
lektivo. 

Tio  estis  grava  puno,  ĉar  ĝi  signifis,  ke  se 
iu  el  la  anoj  de  la  kolektivo  ekliavis  ion  pri- 
vatvoje*  la  elfermito  ne  ricevis  el  tio.  Nur 
ni,  organizitaj  laboristoj,  fondis  tian  kolek- 
tivon.  La  sovjetamikoj.  La  „anglofiIojM,  kiel 
ni  nomis  la  riĉulojn,  ne.  Tiuj  volis  prosperi 
nur  individue.  per  slipoj. 

Dum  la  disdono  de  la  dua  mango,  apcris 
Rotyits  senatende  ĉe  la  kuirejo.  Ŝajne  li 
jam  fordormis  sian  ebrion.  La  skurĝo  ankaŭ 
nun  estis  en  lia  mano.  Minace  li  ĝin  svin- 
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I)um  In  vespero  inlerkonaliĝa 
.lulĉjo  postulis  pri  manĝaĵo  riĉa. 
„Cashirdon  I  Car  mi  ĵuras  je  1*  prapotro, 
tetrno  devas  esli  en  teatro  !“ 

Lunde  kunsidis  ni  teatrohale 
kaj  aŭdis,  ke  Lapenna  jam  milrale 
vortŝulos.  Kriis  Klapelkap  :  ,,Diablo  I 
Scd  -luo  eslas,  ĉu  nc,  la  kapablo  !4t 

Tra  I’  Reĝa  Park’  vespere  ni  promenis, 
sed  vane  ni  nin  oriente  penis. 

Jen  park'  kun  mullaj  eroj  !  Scd  cetere 
la  svedoj  certe  konas  ĝin  park  ere  ! 

Kaj  se  ni  paŝis  sur  lu  herborandon 
porkisto  ia  kriis  tuj  komandon. 

Sed  vane  li  admonis  nin  ĝ&stcde, 
neeble  ja  persvadi  nin  persvede  ! 

„Mi  havas'\  diris  Julĉjo  kun  liero, 
f,pocmon  por  Literatur-vespcro. 

Sed  mi  deklamos  nur  por  via  ŝtato, 
ĉiir  .  . .  ĝin  rifuzis  LK-Komitato.  * 

ALVOKO  AL  LA  .MARKSA  wKAPITALO“ 

Juliusz  Klapelkap 

Proletu ,  sub  ta  jtrem*  de  malegalo , 

Kaj  ofte  sub  ferbot'  en  maltegato , 

Ne  dolĉa  uia  uiu,  red  male,  galo. 


Burgar  militen  driuas ,  ntise  rrgns t 
Viuas  en  tukso ,  dum  ui  mizerrgn *. 

Do,  por  stnrigo  dc  In  ekvilibro, 

En  ogon,  „Kapitalo'' ,  ek,  vi  libro  ! 

♦ 

Promenis  ni  surstrate  dum  ĉi  lio 
npud  la  vegetar-restoracio. 

Kaj  cele  al  ĉi  tiu  lok\  senhride, 
ismanoj  nun  rapidis  manĝavide. 

Kriis  Juli'  :  ,,Antaŭen  kun  obstino  I 
Ln  napoj  ja  vin  benos  en  la  fino  1° 

Kaj,  ĉar  fenestre  grandis  verda  stelo, 
li  rimarkigis  kun  edifa  celo 
MJen  du  sciencoj  ligas  sin  komune 
la  nstro-  kaj  gnstronomio  kunc  !“ 

Trans  la  fenestro  homo  kun  kuraĝo 
atakis  pladon  altan  de  furaĝo 
En  Klapelknp  ĉi  tiu  vid*  elvokis  ideon  subilao 
..Eĉ  buŝo  mnlgranda,  konstante  maĉante.  fraboras 

la  rnonlon  garnilati ! 

♦ 

Julion  mi  sciigis  ke  la  Urbo 
te-manĝi  nin  invilas,  Kun  perlurbo 
li  luj  protestis  :  ,.Oni  faras  skisinun. 
trudante  al  In  anoj  la  leismon  !“ 


gadis.  Ciu  entiris  sian  kolon,  ĉiu  volis  nevi- 
liebliĝi,  por  ne  altiri  la  atenton  de  Rotvits. 

Tamen  okazis  tragedio. 

Estis  la  vico  dc  Laĉjo  Kramer  ĉc  la  kase- 
rolo.  En  sin  ekscitigo  li  faligis  sian  plenan 
tasegon.  Rigidiĝinte  li  alrigardis  min.  Vi- 
diĝis  sur  li  la  angora  penso,  ĉu  li  ricevos 
anstataŭe  alian? 

Mi  signis  al  li,  ke  li  tenu  sian  tasegon;  ni 
kuiris  ja  ĉiam  pli  inulte  per  kelkaj  porcioj. 
Ree  mt  ĉerpis  por  li.  Rotvits  ekvidis  tion. 
Li  alsaltis,  kaptis  Krameron,  je  la  kolo,  el- 
sternis  lin  sur  la  lero,  tie,  kien  la  mangajo 
verŝigis  en  la  polvon.  Li  puŝadis,  premadis 
lien  linn  vizagon,  kiel  se  la  dommastrino 
kutimigas  la  katidon  al  ĉambropureco. 

La  ceteraj  terurite  diskuris.  lli  devis  elekli 
intcr  Rotvits  kaj  la  tagmanĝo.  Kramer  ba- 
raktis  malpurigite  sur  la  tero,  La  granda 
forta  knabo  toleris  la  batojn  senvorte.  Ro- 
tvits  iĝis  tiom  pli  furioza. 

Li  ĉirkaŭrigardis  serĉante  viktimon.  Nun 
li  venĝos  je  ni  lian  malvenkon  ĉe  la  puto. 


Neniun  li  trovis  proksiine.  Li  venis  al  la  ka 

serolo. 

—  Kiu  mendis  la  hodiaŭan  mangon.  T.u 
vi  kredast  ke  per  unu  fojo  vi  manĝigos  ^! 
ili  ĉion,  kaj  poste  ili  ree  ne  havos  kion 
mangaĉi. 

Li  kriegis  al  Kalla.  kaj  liu  lin  respondis  i*n 
sia  trankviia  maniero: 

—  Nu,  iel  ja  tamen  estos.  —  Poste  subilr 
eklondris  lia  voĉo.  —  Eĉ  iri  jo  apenaŭ  scios 
jam  ĉi  tiuj  homoj! 

—  Fermu  la  buŝon!  Kion  ili  donis  al  vi' 

—  A1  la  diablo  ili  donis! 

—  Nu,  mi  aranĝos  ankaŭ  vian  oferon!  — 
Li  alrigardis  min  per  siaj  ŝafokuloj.  Mi 
dis,  ke  nun  venas  mia  vico. 

Li  turniĝis  kaj  foriris. 

La  knaboj  timigite,  singarde  riskis  la  alir°a 
L irkaŭrigardadante  ili  venis  por  mango. 

Mi  alvokis  Krameron  elleki  la  kaserolon 
Tio  estis  grandega  favoro.  Kiu  foje  ĝin  n(t 
vis.  feliĉe  pensis  pri  tio  dum  semojnoj. 

Mia  aktivo  neniam  sin  anoncis  por  leka 
Vere,  ĝi  estis  kuumetita  el  la  plej  kon*i‘aJ 
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Ln  balo  sekvis.  Dancopnroj  narmis 
|am  alvenis  viro,  kiu  Inrmis, 
lainentls.  kr  perdiĝis  ln  inUin 
„Jcsfc\  diris  li,  „La  balo  glutis  ŝin  ! 
..Trnnkvilon‘\  diris  Jutfjo.  .Xi  fntalo 
Irc  eblas  —  ĝi  ja  eslas  (S)kani  balo  » 

„Sidiĝti  knj  ripozu,  kamarado. 

Jen,  vin  narkolu  per  ta  limonado  V* 

Sed  —  la  ballin  jam  vcnis.  Malfcllco  ! 
Stdiĝo  estis  frnto  de  dmĝo  ! 

* 

Somera  Lnivcrsituto  floris. 
luj  amasloĝanoj  cĉ  fervoris 
kunsidi  nokte.  do  kun  clokvcnto 
diskursis  ta  noktua  parlnureutn  1 

Cccftia  foje  ni  kaj  ekatentis 
Atnikoj  du  pri  1'  ntologoj  plcndLs. 
kr  ili  nin  lualŝatas  per  silento 
Konkludis  Julĉjo  MJen  Li  par  lameuto/* 

♦ 

Gis  Hclsingborgo  ni  ckskursis  krorc. 
kaj  he  ni  ascendis  scnriprojte 
al  supro  de  la  turo  gnpitcnce 
ni  eslis  do  turistoj  ĉiusence  Ĵ 


En  for  mujcstis  Elsinor  kaslelo  : 

knj  Julĉjo  :  MEn  Hainlcta  dram’  MarceUo 

pri  -io-uf  scrdikton  donis  luj  : 

.Malbonn  ifi  otas  cn  Dauuj*  !**• 

Por  postkongrcso  cn  sabaLn  tago 
vcturis  ni  al  bctu  Kopenhago. 

Ln  dnfioj  nian  lingvou  l>onc  kultas, 
ĉnr  tie  ja  la  por  cel-anoj  inultas  ! 

Knj  lutidc  til  tn  Carisberg-fahriko 
ui  vcnb  por  la  studo  de  I'  tekniko 
Knj  liite  vidls  ni,  ke  por  rcgalo 
botetoj  staras  tublc  en  festhuto 
spalirc.  do  ni  kriis  kun  sincero  . 
..Amikojf  for  la  biormr*barlero!M 
ĉirkau  la  tabloj  tuj  ni  viglc  tidb 
kaj  lu  hariton  inter  ni  likvidis. 

* 

Jen  mi  rakontis  —  e£  pli  ol  suftĉe, 
kaj  eble  pU  kaprice,  ot  kup-riĉc  ! 

Se  iu  grurnblas  pro  I’  raport’  dispcrti, 
pripensti.  ke  ĝi  estas  ju  pcr-vcrsa  1 


•  Ni  danku  Julĉjon  !  Li  por  vcnk-akcelo 
de  io  citis  vortoju  de  Marcelo. 
"Malbnnns  io  en  Danujo.*'  Kio ' 
Sendubc  ujo  !  Devus  esti  -io. 

C.  E  R  numu 


Kaj  mi  konipcnsis  ilin  per  mangajo  ŝtelita  el 
la  nuinĝajo  de  la  kadro.  Tiam  kaj  Itiom  ini 
sfelis,  kiam  kaj  kiom  mi  povis.  Sukeron 
mielon.  farunaĵon  ni  ne  rajlis  ricevi.  Mi  do 
vfdis  dc  1«  kadro.  Ni  vetis  kun  Onodi  kaj 
Piŝta  Nemet,  kiu  povas  iteli  pli  multe.  Poste. 
vespere,  kiam  ni  havis  iom  da  tempo  libcra, 
nt  iris  inlcr  la  knabojn  kaj  disdonis  justc  ĉiom 
inter  la  anoj  de  la  kolektivo. 

H  julio,  1944  Je  la  dua  poslnokte.  alar- 
mo  Paki,  ekiro!  —  sonas  de  ic  komando, 
Cnvicigo  post  duonhoro. 

Dormeme  ni  levis  nin  Nokte  mi  sonĝis 
pri  la  vunditaj  rusoj.  En  la  sango  ankaŭ  mi 
apartenis  al  ili.  Germana  pafiltubo  premigis 
sur  mian  frunton.  La  juna  blonda  sovjet- 
soldato  ĝin  flankenpuŝis.  La  sovjbtsoldato 
havis  du  grandajn  rugajn  kvinpintajn  stelojn 
cn  la  loko  de  la  okuloj.  En  la  ruga  stelo  la 
serP°  kaj  martelo  ege  giris  kiel  turnbobeno. 
fa  germano  ekluktis  kun  la  blonda  ruso. 
fiu  kaptis  la  germanon,  kaj  kicl  malpuran, 
t&alplenan  sakon  oni  purigas  frapegante  ĝin 
al  la  barilo,  li  batadis  per  li  la  vandon  de  la 


argilkavo,  tmitan  de  milionoj  da  kugloj.  La 
germano  ĝemegis,  hurlis. 

—  Paki,  Istvan,  he,  paki!  Ek.  Istvan,  tnal- 
utilos  vin  la  inulla  dorino. 

Estis  ocjo  Kulla.  Li  vekadis  inin. 

Du  horojn  ni  staris  ekirprete  Ni  alcudis 
ian  koinandon.  Du  kadruloj  estis  irintaj  cti 
la  urbon  por  ia  instntkcio,  tiujn  ni  atendis. 
Fine  ili  revenis.  Post  granda  interkonsilado 
oni  deklaris: 

—  Malpaki!  Enviciĝo  por  laboro. 

—  Nu,  se  ni  restos.  ni  devos  ankaŭ  ree  iri 
por  akvo.  Mi  atentigis  oĉjon  Kalla,  ke  oni 
donu  al  ni  armitnn  eskorton,  ĉar  male  okazos 
al  ni,  kio  hieraŭ. 

Ni  ricevis  la  eskorton.  Du  kadniloj  venis 
kun  armiloj,  venis  ankaŭ  Rotyits  kaj  Szivos 
sur  la  sablokura  kaleŝo.  Laŭ  la  famo,  ni 
ekiros  morgaŭ.  Lasta  okazo  ĉirkaŭrigaicli  en 
la  urbo.  Ce  ili,  ĉirkaŭrigardo  signifas  ra- 
badon. 

Ree  do  ni  eslas  ĉe  la  argilkavo.  Nin  akcep- 
tas  la  hieraŭa  bildo.  El  la  fabrika  korto  oni 
eskortas  kvin  kaptitojn  en  la  direkto  de  ln 
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La  kanto  de  Ĥarono 

L.  Tarkonv 


Dum  aŭskulto  de 
• tOrfeo“  de  Montcoerdi 

Sur  nigra  akvo  naĝas  barko  nigra 
ĉe  ombra  sub‘  de  morna  nigra  monto. 
kaj  naĝas  mem  la  monf  en  sonĝo  pigra 
sub  la  nehulvualo  de  1’  submondo. 

Kaj  en  la  barko  la  remist  tcrura 
kantas  per  kanto,  pli  ol  roko,  dura. 

La  kant’  eterna,  firma,  tondra,  roka. 
krakanta  kiel  neĝlavang  sufoka, 
la  Faton  hurlas _ 

Sed  jen.  batali  iras  nun  Orfeo 
kun  liro  lukta  por  la  amtrofeo. 
kun  plenda  voĉ*  de  V  vivo  efemera. 

kaj  mutas  jam  la  kanto  de  leruro, 
de  korotorda  tristo,  de  torturo 
ekdomias  jam  la  boatisl  subtera. 

Orfeo.  slare  sur  la  barka  benko. 
mem  remas  por  la  vanla.  vana  vcnko 
al  pala  Reĝo  de  I*  silenl’  aŭstera. 

* 

Boatisto  ŝlonobrusta  * 

Se  nude  tremos  inia  orfa  sin* 
en  via  sip\  sur  akvo  nigrembuska, 
indulgu  miu  ! 


Mi.  por  la  rompo  de  la  fera  lcĝo. 
ne  havos  ja  la  liron  de  V  kanlreĝo. 
por  venke  lukti  pri  I  returno  v0ja. 
Kaj  —  klal  tentus  min  la  viv*  refoja  ? 
Jen  —  ankaŭ  sur  ĉi  florovesla  tero. 
dum  bunta  svarni  de  kurta  vivsomero. 
ja  kovras  min  per  sin  ombro  frosbi. 
kunpremas  min  per  sia  barko  osta. 
forfermas  min  per  sia  kloŝo  dorna 
mia  soleco  morna. 

Ne  estos  pli  roalbone  sub  la  humo 
nur  muto  regas  tie  kaj  mallumo, 
silento  sen  espero,  sen  turmenlo. 
kaj  kara  estas  al  mi  la  silcnto 

Auskultu  do  je  mia  vorto  peta  * 
sc  sur  la  mortaj  ondoj  la  boato 
kun  mi  ekiros  al  la  ecl’  sekreta. 
nc  siru  al  mi  tra  t  anim'  frosteta 
per  dura  amara  kanto  de  la  Fato 

Alian  kanton  kanlu  al  mi  dum  tio, 
dum  glitos  nia  ŝip‘  sur  akvo  blinda. 
enlulu  min  per  milda  melodio, 
karesa  al  lu  koro  ekliminla. 

Kiel  iam  la  febre  fajran  frunton 
la  man’  patrina  tuŝis  freŝigante 
enlulu  rain  per  kanto  paco-steraa. 
kaj  sur  Fanimon  lacan  falos  lanlc 
'la  sonĝ’  eterna. 

(1945) 


argilkavo,  laŭ  la  vojo,  laŭ  kiu  ni  porlis 
hieraŭ  la  vunditojn. 

Nun  mi  jam  seias,  kien  malaperas*la  kap- 
litoj,  kiujn  post  la  priaŭskulto  oni  ne  es- 
kortas  en  la  kolektotendaron. 

En  la  korto,  ĉirkaŭ  la  puto,  la  hieraŭa 
sceno.  La  du  kadruloj  klopodegas  venigi 
nin  al  la  puto  kaj  gin  teni  en  okupo,  ĝis  ni 
plenigos  la  barelon. 

En  la  tendaro  de  la  kaptitoj  estas  granda 
bruo,  kriado.  Oni  envicigas  la  kaplitojn.  I)e 
ekstere  aŭdiĝas  hmo  de  pafoj. 

—  Cu  vi  vidis  ĵus  tiujn  kvin?  —  alflustras 
Onodi. 

—  Jes. 

—  1 1 i  estis  komisaroj,  politrukoj. 


—  Kiel  vi  scias? 

—  Sur  la  kolurao  ili  havis  grandan  kvu* 
pintan  stelon.  Nur  tiujn  oni  ekzekulas,  luj 
la  judojn  kaj  la  vunditojn. 

Cion  li  scias,  tiu  Onodi.  Ciam  li  scias.  kion  i 
fari.  Scias,  kio  okazas  kaj  kiai.  Neniain  b 
embarasiĝas.  Li  ne  estas  nervoza,  nck  basla. 
se  li  volas,  li  havas  multe  da  tempo.  se  li 
volas,  li  havas  neniom.  Li  parolas  malunlbe  j 
Li  ne  amas  la  raultan  demandadon  NeniAJ0 
li  alkrias  iun,  li  nur  murmuras  inler  la  df0‘ 
loj.  Komence  ni  kredis,  ke  li  havas  nalun»o 
de  maljuna  fraŭlino,  ĉar  li  multe  murmu^ 
Nun  ni  jam  amas  lin.  Ho  ne,  ni  idolig»* 
Suficas  al  ni  lia  palpebrumo,  fari  au  nr  3 
ion.  Ni  ĉiuj  lin  obeas,  Ni  ne  elektis  lin  S*1 

J 
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HEXRrT  SAS 


Drunui  Bceno  tl  franca  mindistrikto. 
Ilbert  Ciueneuve  A/iningeniero  65jara 
Lia  edzino  45jara 

4/ininpJeniero  '26jara 

Lia  edzino  20jare 

Grupestro  40jara 


s»ino  Cazcneuve 
/Jaul  tacomI>e 
7ea nnc  Lacombc 
Vichel 


Kontoro ,  pordoj  dekstrc  kaj  nuddekstre. 
lencstro  en  ta  fono,  dckstrc  granda  skriho - 
lahlo,  fdenu  de  fio/jeroj  kaj  sur  ĝi  tclcfono. 


UNUA  SCENO 

(Albert  antnŭ  la  skribotablo ,  li  skribas , 
s  mo  C.  legas  gazetoih) 
s  ino  (*.azen.:  Kioma  cstas? 

Ubcrt:  25  ininutoj  antaŭ  la  sesa.  Li  luj  estos 
ĉi  tie 

v|no  Cazcn.:  Cu  li  venos  per  la  va^onaro  de 
la  5n  kaj  20? 

\ll>erl:  La  5a  kaj  20,  jes.  (silcnlo;  si  fnldas  la 
ijnzeton,  iras  antaŭ  In  fenestron)  Kion  vi 
rigardns? 

vino  Cazen.:  Nu  tiel  kia  terpeco.  Mia 
Oio.  kiom  mizcra  jji  aspektas. 

\lbrrt:  Jam  9  jarojn  ni  rigardas  tion;  estas 
tempo.  ke  vi  kutimiĝn  al  Jfi. 

^  ino  Cazcn.:  Neniam  mi  alkutimigos.  Ba, 
kiel  kalva,  kiel  griza  kaj  trista. 


Albert:  Jes.  ja,  infano,  virinoj,  kiuj  amas  la 
belan  naturon,  prefere  ne  prenu  miningc- 
nieron  kiel  edzon. 

S-lno  Cazcn.:  Se  nur  nc  tiom  pluvus»  sed  la 
cielo  senĉese  ploradas  jam  3  tngojn  kaj 
noktojn.  Tiu  granda,  subakviĝinta  ebenajo 
agordas  onln  tiom  malĝoja 

Albert:  (pugne  minncns  nt  la  fcnestro)  Oh,  tiu 
damnita  pluvo .  . .  Cu  nenio  ankoraŭ  di- 
fektiĝis? 

Si-ino  Cazen.:  Kio  do? 

Albert:  La  digo.  koinprcneble. 

S-tno  Cazen.:  I lar  ne  pensu  do  ĉiam  pri  tiu 
aĉa  digo,  Tage  vi  ccrbumas  pri  ĝi.  noktc 
ĝi  ludas  rolon  en  viaj  sonĝoj  . . .  jes  certe. 
la  pasintan  nokton  vi  eĉ  vckis  min  per  via 
sonĝado.  per  viaj  paroloj  kaj  moviĝado. 
Laŭtc  vi  kriis;  la  digo  rompiĝas.  ĝi  rom 
piĝas.  Estas  jn  ridinde. 

Albert:  Por  lio  mi  havas  kialom  se  ĝi  rom- 
piĝus,  ho  kia  afero,  La  rivero  terurc  svelis 
pro  la  senĉesa  pluvado.  La  digo  ja  estas 
sufiĉe  fortika,  sed  la  akvopremo  estas  tre 
forta  . .  Ne  forgesu.  ke  ĉiuj  minkoridoroj 
situas  sub  la  rivcro,  kaj  ke  ĉe  rompiĝo  ĉiuj 
miaj  23  viroj  dronus  kiel  rausoj,  ko  ne 


iiito  li  dkreskis  gvidanto.  Se  necese,  li  eslas 
l>atro,  kiu  direktas  nin  dure  kaj  decide;  se 
necese,  li  estas  patrinc  milda,  li  eĉ  dorlotas 
nin.  En  li  troviĝas  ĉiuj  kontraŭdiroj  de  la 
homa  karaktero,  kaj  li  saĝe  uzas  liajn  karak- 
lertrajtojn. 

Mi  estas  sindona  al  li,  kiel  filo  nl  patro, 
kiel  frato  pli  juna  al  pli  aĝa.  Mi  eĉ  ne  povas 
imogi  scn  li  mian  vivon.  Li  estas  apud  mi 
ankaŭ  nevokite,  li  gartlas  min,  ke  mi  ne  faru 
iou  fatalan.  Lia  ekstero  estas  lolercmi,  Ii:\ 
intcrno  riheladas.  Li  malamas  senindulge 
ciun  kaj  ĉion  malamiknn  ul  la  popolo.  Li 
donus  cion  sian  por  Sovjetio.  Ankaŭ  sian 
vivon,  sen  pripenso.  Li  estas  kuraĝa  kaj  sin- 
KTard:i  Li  estas  inteligenta,  sperta  pri  ĉio, 
k»j,  se  li  tion  volas,  li  cstas  malsaĝa,  plej 
stulta  inter  stultaj,  kiam  la  stulto  estas  pru- 
dcnto.  Mute  ni  lernas  de  li.  Se  ni  jam  kon- 


dutas  ĝuste  ankaŭ  per  ni  mem.  li  gtumhtctas 
kontente.  Li  ne  laŭdadas,  nur  agas-faras 
ĉirkaŭ  ni  kiel  maljuna  fraŭlino.  al  kiu  oni 
komplimentis,  kaj  al  kiu  plaĉas  al  kompli- 
mento.  sed  kies  etiketo,  maljunfraŭlina  fiero 
ne  permesas  danki  por  tio. 

Kara  oldulo  !  Kiam  mi  skribas  pri  vi  ĉi 
tiujn  liniojn,  jen  kuŝas  antaŭ  mi  la  donaco 
de  la  tramistoj.  Gi  estas  la  kopiajo  de  tiu 
monumento,  kiu  antaŭ  la  doiuo  de  la  tramista 
sindikato  anoncas  la  marlirecon  de  la  plej- 
bravuloj  cl  la  tramistoj.  Tie  estas  via  nomo 
sur  la  tabulo  sub  la  pugnigita  mano  strcĉita 
al  la  ĉielo.  Sed  la  riomlislo  estas  neĝusta. 
Vi  estas  ne  unu  el  la  martiroj,  ne  unu  ei  la 
multaj.  Vi  estis  pligranda  ol  ĉiuj.  Via  nomo 
devns  brili  aparate. 

Vi  estis  la  niajstro. 
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cblu?i  savi  c6  unu  .  .  Oh.  *c  mi  pcn?sn«  pri 
tio. 

S-lno  Caxen«t  Oo  m»  pcnsu  pri  tlo,  vi  ju  pro- 
prakonlo  jatn  i iiHlnli^is  tclcfonon  sur  vin 
Mkribotablo,  por  kc  vi  havu  lujan  interligon 
kun  la  mino,  Vi  <io  povon  ilin  ĝuntatcrmpc 
avcrti,  kiam  minacos  dnngero.  Pli  multc 
vi  vcrc  no  povas  fari. 

AIImtI:  \1i  tumcn  csta.s  dcvigita  ĉdumomcntc 
kontroll  la  situaclon  ĉc  la  <ligo. 

S-lno  Caien,:  Scd,  ĉu  vi  nc  faran  tion? 

Alticrt:  Jcn,  ccrtc  . . . 

S-lno  Cnxen.:  Nu  do? 

Albcrt:  Ah,  bc  vi  hnvus  inn  komprenon  pri  tiu 
pcza  reftpondcco . .  •  (illento;  si  prenrin 
kudrnjon,  li  skribas;  la  tclefono  sonoras) 
Kio  oka/.is?  Oli,  6u  estas  \Vt(al  la  edzlno) 
Jon  CHtun  Michel. 

S-lno  Cuzcn.:  Cu  la  grupestro? 

Allicrt:  Jcs  .  .  .  kio?  Cu  la  korho  dc  puto  8u 
malbona  fuukcia.s?  Cu  . . .  ticl . . .  Bonc. 
Oh,  do  nc  tiom  gravc . . .  Tion  mi  sciigos 
al  lu  direkcio,  kiu  cortc  s<  ndos  numtiston. 
Cu  la  korho  <lc  pulo  9a  honc  funkcins? 
Jcft?  Cu  vi  mem  konvinkiĝift  pri  tio?. . . 
tre  bonc  .  tre  bone  . . .  ftis  revido,  Michel. 

Bruvulo,  tiom  longo  vivante  kun  ili,  oni 
ekamas  ilin  Tamen  mi  gojos,  havante 
pension. 

Sdno  Cozen.:  Pri  tio  vi  jam  oftc  parolis. 

Alhcrt:  Tumcn  ĉi-foje  estas  seriozc.  Mi  petis 
In  direkcion  lom  pli  fruc  sendi  la  anstataŭ- 
onton  por  kc  jnm  nntaŭr  mi  iom  informu 
lin. 

S-lno  Cnzon.:  Tiom  longe  tio  daŭras? 

Alhert:  Mouaton,  inaksinumie  <lu  monutojn. . . 
(II  rigardas  la  horlofjon)  li  longc  atendigas 
nin. 

S-lno  Casen.:  Lu  kaŭzo  cstas  tiu  oda  pluvo; 
ne  forgcsu.  ke  cstas  du  niejloj  <le  In  stnci 
domo  gis  ĉi  lie  kaj  tra  tiu  koto  la  aŭto 
ccrte  ne  multc  progresas. 

Albert:  Cu  vi  rvrdigis  lian  ĉunvbron? 

S-lno  Caaeo.:  Jes,  tre  agrnhlu  mi  ne  Irovns  la 
Octvs ton  en  la  hcjmo  de  tiuj  tutfromdoj 
homoj  kaj  cĉ  dum  <lu  inonatoj. 

Albert:  Jcs,  nc  ebhis  nlie.  En  hora  distnnco 
troveblas  nenin  <lomo  nŭ  hotclo. 

S  lno  Cnzrn,:  Se  li  nur  ne  estus  cdziginta. 

Alherl:  Jes,  sed  hazarde  H  estas  ed/o.  Anko- 
rafi  ne  tiom  longo . . .  nntaŭ  tri  monntoj  li 


forlasis  la  lemejon  kaj  prokaimumc  8  t 
gojn  poste  !i  cd/igis. 

S-lno  Cazen.:  Por  eviti  malfruiĝon.  Uo  eble 
plej  rapidc  informu  Un,  kaj  po*t6  rt\  cklo 
Aoh  cn  bela,  kvicta  reglono,  Ansltrta,  C<* 
lombe.s  aŭ  io  tia. 

Albert:  Silentu  ...  jes  . , .  rni  aŭdas  la  aŭton. 
(amhaŭ  rapidas  al  la  fcnCHlro)  Jes,  cstu*  li 

S-lno  Caaen«t  Kiel  juna  li  nspckta*. 

Albert:  Mi  iros  renkonte  ul  ili.  (foriras  mnl • 
dekntren.) 

DUA  SCENO 

Antaŭaj  Pau!  Lacombc  —  Jcannc 

Alliort:  Nu,  do  eniru,  mi  petas,  cniru,  sino. 
(prezentante)  S-ro  Paul  Lacombe,  mi«  uns* 
tataŭanto,  s-ino  Cazeneuve... 

Pauh  ( prezentnntc)  Mia  cdzino,  s-ino  U 
combe. 

S-lno  r.a/en.:  Bonvolu  eksidi. 

Alherl:  Cu  ne  unue  vi  dcziras  iom  vin  refre* 

ŝigi? 

Paul:  (ridetantc)  Ne,  mi  dankas,  m  cnvoje 
jani  sufiĉc  rcfre«igis. 

S-ino  Cazen.:  Pri  tio  mi  ne  dubas.  en  lia 
vetero.  (al  Jeannc)  Taŭga  kupti  inalvan» 
umon,  6u  nc,  s-ino? 

Paul:  Mia  edzino  sufiĉc  varme  sin  veatii, 
dankon.  dankon. 

Alhcrt:  SendulM*  vi  trovift  la  regionon  beleKa, 

ĉu? 

Paul:  Aĥ,  jcs,  ja  . . .  cstaft  multc  da  fnbrikoj. 
Nu  do,  bonvolu  diri  al  mi,  kial  via  dotno 
eatoft  tiel  izolita,  kie  do  logas  la  ininistoj/ 

Albert:  Cirkaŭ  5  kilometrojn  de  ĉi  tie,  tuj 
apud  la  eefoficcjo  de  la  entreprcno  . . .  Tion  j 
vi  nc  supozift,  ĉu?  Ci  tion  kaiizi*  la  ffl^° 
ke  ĉi  loke  tcmas  ne  pri  ordinarn  mino, 
pr|  malnova,  jnm  de  jaroj  forlasita  «ik*0, 
kie  oni  ĵus  malkovris  novajn  tnvolojn. 
oni  tic  ne  fosns,  la  inalnovajn  galeriojn 
oni  apogas  knj  tial  do  ncniu  loftas  en 
eirkaŭaĵo.  Cetere  laborftft  tie  mftksimuiu* 
nur  28  viroj,  sed  ĉiuj  sub  la  tcro. 

Patil:  Knj  ĉu  vi  kontentns  pri  ili?.  ••  * 

komprenns  sian  lokon  en  rilato  kun  suP^ 
ruloj? 

Albert:  Scndube.  ili  estns  ju  brtvuloj.  Mi  ionl 

ckamis  ilin,  ili  fakto  cslas  grundftj 
tu  vi  komprenas?  Aĥ,  tiom  da  joroj  m  1 

vivudis  aub  la  tcro. 


E1  la  „Malnovaj  Madrigaloj” 

K.  Kalocsay 


Ktlkaj  malnovaj  madngaloj 

Mi  nmns  vin  —  ho  tamen  karu 

potlrttlis  sur  paptroj  jiavaj 

parol  l  ĉi  diras  inin  al  vL 

pri  soruĵe  sorĉaj  kisregaloj 

Ui  cstns  la  spegulo  klara 

kelkaj  malnovaj  madrtgoloj . 

de  la  eternn  nostalgi*. 

En  mra  a{j'  de  jollfaloj. 

per  kiu  mia  sang’  sopira» 

jen .  arde  de  someroj  ravaj. 

en  via  kor’  je  hona  hejmo. 

krlkaj  malnovaj  madrigaloj 

per  kiu  mia  sung  sopimt 

rrvivas  sur  paprroj  jlavaj  . . 

flui  en  via  varma  vejno. 

Ml  nnuiH  vli»-.. 

per  kiu  mia  karnoosto 
sopiras,  ke  ĝi  cn  absorbo 

Mi  aiuas  via  —  ho,  eluzita 

fandiĝu  el  soleca  frosto 

parol’  Mi  hontns  cJiri  ĝin 

»  ii  la  printemp’  de  via  korpo 

Konfcsi  pri  iu  sent'  agita 
necnut  novi»  vortkombin', 
kaj  rnola,  kiel  kis'  pntrina 
kun  ĝojolnrmo  de  dorloto, 
kni  dura.  kun  vnlid’  senfinn, 

>111  mll  vlrlnoj  •  •  • 

Mil  mil  viriuoj  estis  . .  Kie  ili? 

kiel  ĝtsmorte  sankta  voto, 
tmllnito  de  volupto  svtoa 
kaj  blnnka  kiel  blnnka  nrdo. 

Jnin  dronis  tute,  tute! 

len  nur  \in  aolan  mi  jam  vidu*  brili, 

vin  solnn.  nhsolulH 

jubib».  flagra  kaj  solena 
kicl  en  vento  ln  standnrdo. 

Virinujn  busojn  kun  la  gust’  mutura 

Mi  amas  vin  —  parolo  griia, 

de  sekvinbcr  aromo, 

virginnjn  buŝojn  kun  acerbo  purn 

gurdita  de  la  armmJum’, 

de  cidoniu  pomo: 

dirite,  ĝi  forflugas  disa 
kiel  la  cigarcdu  fum'. 

jen  Aiuji»  gustojn,  ĉiujn  busojn  multu 

Mi  tameu  dlras  ĝin  ripetc. 

entenas  viaj  lipoj! 

kiel  se  adoleska  bubo 

De  ĉic  pelas  al  vi  distumullajn 

plcjuru*  en  kasej'  sekrete 

dezirojn  kasaj  vipoj. 

per  flugigata  fumonubo: 

li  ĝin  enspiras  kaj  elspiras. 

knj  kicl  sovaĝbcstoj,  kiujn  bridas 

ĝis  en  rnnlleva  leva  trcno 

nmgin  dresistino. 

lin  en  kapturnon  dolcan  tiras 

jcn  ili,  kntenitaj,  mildc  sidas 

facilbalanca  varma  sveno. 

ĉe  via  dolĉa  sino. 

S-lno  (.u/en.:  Tnmen  Albert,  vi  ledns  s-inon 
Lacombe  per  tiuj  ofichistorioj.  Cu  vi  jam 
rigardis  minon,  s-ino? 

Paul:  Ne,  mia  edzino  neniam  estis  ekster 
Tourraine,  (mnliate)  tiu  aĉa  kulturgrundo 

Albert:  Vi  lasas  la  s-Hion  sidanta  kun  ĉapelo 
kaj  mantelo.  Nu  do  konduku  ŝin  supren 
kaj  iel  helpu  ŝin. 

S-lno  Caien.:  Jes.  tio  estns  vera,  oh,  pardonu 
min.  s-ino. 


Jeanne:  Jes,  ja.  s-ino. 

S-lno  C.azen.:  Nu,  bonvolu  do  sekvi  min  . . . 
unu  momenton,  s-ro.  (ambaii  (orirat.) 

TRIA  SCENO 
Paul  —  Albert 

Paul:  Nun,  inter  viroj,  vi  povas  tutc  disponi 
pri  mi. 

Albert:  Por  kio,  vi  supozas? 

Puŭl:  Por  kiel  ehle  plej  baldaŭ  informi  min 
pri  mia  laboro 
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Alkemlo. 

Viajn  okulojn  en  lokuloj. 
kaj  kisojn  t*n  surlipaj  bruloj 
mi  portas  kun  mi  ĉie. 

Mernor*  de  vio  korpo>varmo 
ohsedas  min  kŭj  gis  eklurmo 
min  tUhOH  ernocie. 

Knj  antnu  la  okul'  fidelu 
ĉlu  virinviznĝo  bel« 
kovrlĝas  per  nebuloj. 
kaj  el  post  la  nebulvualoj 
nlrtdus  min  lu  stelkriMluloj 
de  viaj  du  okuloj. 

Jen  kiel  ĉiu  bel’  kuj  mildo 
fnriĝus  por  mi  viu  blldo 
per  snnĝo  ulkemiu. 
kaj  nur  pli  forte  ul  vi  litfn*. 
kuj  nur  pli  fortc  dezirigus 
vin,  ho  ebrio  miu. 

Nokto  de  somero. 

Ln  nokto  de  somero  flustre 
ekzumos  per  kuntet’  sekrctu, 
lu  nokto  lulas  brust-ĉe-bruste 
nin  sur  insul’  de  Murgareta. 

ĉi  kie  stari.H  iain  klostro 
de  pataj  mutuj  inonukinoj. 
knj  kie  nun  ain-knsn  bosko 
pngnne  kreskas  sur  ruinoj, 

In  nokl‘  incensns  nin  pcr  mento, 
rezedo,  mnlvo  kaj  narciso, 
knj  unktas  nin  per  sakrnmento 
de  am*:  pcr  ncfineblu  kiso. 


Kiel  jubUc  ĉiuj  griloj 
per  sin  ĉirpo  frenezumasl 
Inler  ln  herboj  ta  lnmpiroj 
diskrelc  sole  por  si  lumas. 

Kiel  grandegu  strusu  lulo 
nin  kovras  lu  ĉiehi  urko 
koj  lunle  kun  ni  la  insulo 
ekungah  kicl  uupta  harko. 

Luaaorĉo. 

Feliĉn  ln  pentristo,  kiu 
ln  nudon  Amntinan  pcr  peniko 
sur  tolon  sorĉns.  ke,  per  eteraigo, 
ĝi  ĉiuin  plu  rudiu. 

Scd  ho.  ue  licus  ul  poeto 
prikunti  kuj  konservi  por  cterao 
ĉi  ruvon:  devus  knŝi  giu  lu  fermu 
sigelu  de  sekreto. 

Sur  vi,  lio  min  fepejzugo, 
lu  molnj  kurhoj  knj  rnugiaj  romboj, 
kun  sorĉuj  hriloj  kuj  raisteruj  ombroj, 
do  restus  sen  omago 

de  entu/iasmcgaj  psalmoj, 
kiuj  en  versmarmoron  iliu  clzui. 
ke  tempospite  pompus  kaj  surprizu* 
tiuj  ekscitnj  ĉarmoj. 

Mi  tnmen  kantu  pri  rmomento, 
kiam  vi  el  mallumo  vin  elmĉrgi* 
vcstita  nur  pcr  hel*,  kaj  vin  nspergis 
la  luno  per  urgento: 


Albert:  Mi  devas  diri,  vi  rapidns  pri  aferoj. 

PiiiiIj  Cu  vi  mnluprobas  lionV 

Albert:  Eĉ  male,  mi  ŝntas  tlun  junccan  fajron. 

Puul:  Mia  sistcmo  cstas  korektc  kaj  decidc 
agi 

Albert:  Cu#  vi  do  hnvns  sistemojn? 

Pftul:  Certe  kaj  vi? 

Alberl:  Estante  en  via  aĝo,  ankaŭ  mi  havis 
ilin;  tamen  dtim  la  vivo  mi  devis  eniri  tiom 
du  flankuj  vojoj,  ke  mi  perdis  ilin  envoje. 


Puul:  Por  reveni  do  al  min  Inboro  . 

Albert:  Viu  deĵoro  fariftos  sufiĉe  Pe*fl-  *‘1f 
mi  lieldire  atendas  vin,  por  povi  nioni  i»Mn 
ekripozi  kaj  mi  intcncas  vin  komisii  t* 
inulle  dn  delalajoj.  Tio  tamen  ne  troŝarĝ^ 
vin.  Malc  gi  estas  tre  instrua. 

Pnul:  Oh.  rilate  lion.  mi  jnm  «re  'nforml^ 
en  In  lernejo  mi  ekznkte  prisluJ'*  1,1 
versajn  deviojn  pri  mindeĵorado- 
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en  (iu  ci  kirns’  dc  casto 
fnjrcris  viu  lnto  Lorpo  hlnnka. 
Mokulo  soln  estis  brilomnnkn 
kiel  mnllumn  nslro. 

I)u  vlrlnoj. 

Sur  bildo  cl  bubinnj  jnroj 
kun  knp  rctrofleksitn 
vi  stnrns,  knj,  sub  onduj  haroj, 
viu  micno  spitn 
orgojlns  kvnxnu  mondranUnte, 
knj  In  okuloj  fulmns 
Ve  nl  I n  vir\  se  li,  iognlc, 
umuzotion  slurmus! 

1 .41  Irujt  iicrn  kuj  defia 
dt*  urauzon  viznĝo 
plu  pompns  sur  mieno  viu 
en  viu  vinnuĝo, 

Uj  (nndas  uur  1a  umolujro 
per  sin  nrdn  varmo 
In  duron  de  riier-emajlo 
je  mol'  de  mildn  Carmo. 

Sc<l  ĉion  liu  ĉarm’  superas: 

pcr  in  sanĝo  fca 

cn  miuj  brakoj  malapems 

mia  Penlhesileia, 

kuj  sinforgese  min  ulridas 

alia  amatino: 

en  rnia  sino  vurme  sklas 

ronronn  silk -knlino. 


Mi  du  virinojn  en  vi  hnvai 
Pri  tiu  nmazonu. 
pri  ŝia  spita  bel  mi  pavns 
kun  vonto  fauFaronn, 
sod  lu  nlian  mi  gnrdudnt 
jnluze  ĝis  ekstremo. 
kicl  fnvorntinon  krndui 
tultnnn  en  hnremo. 

l)aako, 

llo  dankoti  por  senĉesa 
pletur  trnns  imngehlo’ 

Kun  rapideg  ckscesn 
mi  vivas  en  ĉi  fehro. 

Cnr  ĉiu  hor’  min  benat 
pci  liora  dn  ĝojriĉo. 
kc  unu  tug*  entenui 
jnrdekon  du  tellĉo. 

Jurceutoj  preterdiivu», 
icd,  kiel  en  fabelo, 
senvelke,  fee  vivii* 
plu  vin  loga  belo 
Jnrcentoj  preterdrivas, 
sed  ini,  sub  sorĉimuno 
vin  ainus  kaj  soifns 
•  en  Ciam  ardn  juno. 

Pruktoj. 

En  In  aulunu  frukt  abundo, 
kicl  feino  dc  fekundo. 
ulvenas  vi  kun  plcna  korbo 
du  nuksoj.  prunoj,  pomoj.  piroj, 
kaj  ĉirkau  vin  dolĉa  korpo. 
sur  hluzo-streĉa  hrusto-volbo. 
ebrie  dnncas  ta  sunbriloj. 


Vlbert:  \f ia  kara,  pardonu,  sed  teorio  kaj 
praktiko  estas  du. 

Paul:  Ĉu  tio  signifas,  ke  vi  dubas  pri  mia 
kapablo? 

Albert:  Nu  ne  tiom,  lamen  via  juneco  faras 
ai  mi  zorgojn.  Baldaŭ  \i  rilatos  de  fruma- 
tenc  ĝis  malfruvespere  kun  viroj  kaj  certe 
kun  viroj.  kiuj  ne  ĉiam  estas  ŝafoj.  Kun 
maljuna  ĉevalo.  kia  mi.  ili  rilatas  kviete 
kaj  senekscite,  sed  starnnte  kontraŭ  tutjunn 


inĝeniero,  ili  tuj  klopodas  lin  mislifiki,  aŭ 
kicl  ili  tion  nomas:  „treni  lin  Ira'  lu  sakto“. 
Eslu  atenta  kaj  se  vi  akceptos  de  mi  bonan 
konsilon,  ĉiam  montru  pli  da  decidcmo  en 
vin  sinteno,  ol  kiom  vi  efeklive  posedas 
kaj  neniam  ŝanceliĝu  . . . 

Paul:  Oh.  rilate  tion  .  . . 

Alberl:  Feliĉe  mi  ekvidas,  ke  vi  posedas 
multe  da  sinfido,  tio  estas  tre  bona,  tio 
cstas  forto.  Preripe  komence  tio  povos 


—  139 


liidet*  frukton  ri  preienta». 
kaj  vian  sukan  buŝon  pentras 
purpure  ruĝa  ia  maturo. 

Mi  vidas,  en  sopir-tempesto. 
nur  tiun  frukton  de  purpuro . 
—  Ho,  ĝin  surflugi.  de  plezuro 
ebriiĝantc,  kiel  vespol 

Serenado. 

Silenton,  dormas  la  treroro, 
subpremis  milde  sin  Langvoro. 
Kun  spir’  da  ruĝo  roza 
sur  vangoj,  dolĉripoza 
ii  kusas,  la  okulojn  fermas 
palpebroj  siik  kurtene. 
el  sia  dormo  sonĝoj  ĝermas. 
traglitas  surmiene. 

Ho  dolĉe  nun  rigardi  vin, 
fratin’  en  la  feliĉo,  . 
ŝirmante  songojn  gard»  vin. 
atendi  je  V  vekiĝo 

En  siaj  haroj  dismetitaj. 
kiuj  per  bukloj  infrenglitaj 
kaskadon  ondan  formas, 
nun  miaj  kisoj  dormas. 

Ce  Tbrusto.  el  la  punto  krema, 
okulas  roza  brilo  . . . 

For  tento!  ĝin  per  mano  trema 
mi  kaŝa»  per  kovrilo. 


Ho  dolĉe  nun  rigardi  vin, 
komplie  en  la  feliĉo, 
sopir-retene  gardi  vin. 
atendi  je  Fvektĝo. 

Pri  la  anĝeloj  eta  kanto, 
kantata  al  endormiganto, 
en  mian  kapon  venas, 
dancante  trapromenas. 

Zumetu  al  vi  ĉi  infsna 
karesa  kantileno, 
kiel  muziko  akornpana 
de  gaja  sonĝa  sceno 

Ho  dolĉe  nun  rigardi  vin, 
filino  de  Tfeliĉo, 
kun  blanka  mildo  gardi  vin, 
atendi  je  Tvekiĝo. 

Silenton,  donnas  la  trezoro, 
en  sonĝojn  luiis  ŝin  taiigvoro. 
Sin  ĉirkaŭ  ŝia  huŝo 
karesas  mi  seu  tuŝo. 

Ho  kiel  hone  . . .  kiei  strange 
ĉi  koro-prema  ĉarmo! 

Pro  kio  do  al  mi  survangc 
ruliĝis  granda  laruio? 

Ho  dolĉc  nun  rigardi  vin, 
patrino  de  rfeliĉo 
kor-emocie  gaidi  vin, 
atendi  je  Tvekiĝo. 


multe  utili  al  vi.  Kvankam  niaj  laboristoj 
neniel  estas  safoj,  tanien  ne  estas  tiom  mal- 
faeile  konscivi  la  respekton.  Cu  vi  vidas  ĉi 
tie  sur  mia  skribotablo  la  ruĝajn  papere- 
lojn,  ĝi  estas  mia  eltrovo.  Vi  vidas:  sur  gin 
mi  presigis  nomon,  antaŭnoraon,  priskribon 
de  )a  plendo  ktp.  ktp.  Se  ia  laboristo  obs- 
linas,  mi  venigas  lin  ĉi  tien  kaj  se  li  restas 
ncinfluebla.  mi  prenas  ruĝan  paperon,  kio 
signifas  peton  por  anstataŭonto.  Tuj  li 
cedas,  tiu  minaco  ĉiam  efikas.  Kompre- 
neble  mi  neniam  forsendis  unu,  kvan- 
kam  tamen  tiuj  ruĝaj  paperoj  de  patro 
Cazeneuve  —  kiel  ili  nomos  min  ĉi  tie  — 

pelas  miajn  virojn  al  prudento. 

Paul:  Tre  bone  trovile. 

4lberl:  ( ridnnte )  Tion  ankaŭ  mi  pensas. 


KVARA  SCENO. 

Antnŭnj  —  Jennne  —  s-ino  Cazeneuvt 

Jeaune:  (apernnta)  Nu  Paul,  vi  konsiatai 
kiom  nin  dorlotas  gesinjoroj  Cazeneu'** 
Ni  havas  bonegan  ĉambron. 

Albert:  Vere  ĝojigis  min  povi  tion  aranp  P°r 
vi.  (al  tn  edzino)  Nu,  ĉar  vi  ja  restos  ri  tie 
por  iom  babiii  kun  ges-roj  Lacombe. 
profitos  la  okazon  kontroli  ekstere.  Bon 
volu  do  min  pardoni  momenton. 

Paul:  Certe,  iru. 

S-ino  Cuzen.:  (mallaŭte)  Mi  kuraĝus  veli. 
vi  kontrolos  la  digon. 

Alberl:  (mollnŭte)  Jes,  se  ne,  mi  ne  tro^o 
trankvilon.  (al  ges-roj  Lacombe)  En  *** 
rona  horo  mi  revenos.  (foriras 
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S-lno  Ctnen.:  Sed  do  uffu,  kvuzaŭ  vi  estus 

hejroe . .  Aŭskultu,  ne  tro  atentu,  se  la 

tagroanfjo  ne  estos  lute  bongusta,  6ar  ne 

lia  estas  akirebla  ĉi  tie,  kiel  en  granda  urbo. 

PjbuI:  Oh,  s-ino,  tio  certe  aranĝigos. 

S-lno  Cazen.:  Krome  ĉi  tie  estas  tiom  malfa- 
cile  dungi  taŭgan  servislinon.  Antaŭ  ne 
longe.  s  ino.  unu  efektive  bruligU  bonegan 
ripviandajon  . . .  kaj  nun,  hodiaŭ,  mi  ne 
volonte  dezirus,  ke  . . .  mi  vere  bedaŭras, 
se  mi  ŝajnus  malgentila  . . .  taraen  se  vi 
pennesas  min  lasi  vin  iom  solaj ...  mi 

volonte  rigardus  en  la  kuirejo. 

Paul:  Oh,  ne  genu  \in  pnr  ni.  s-ino,  mi  efek- 
tive  bedaŭrus  tion. 

S-lno  Cazen.:  Ah.  vi  komprenas,  tiuj  servis- 
tinoj . . .  (foriras  maldekstren) 

KVINA  SCENO. 

Paul  —  Jeanne 

Patil:  Kiel  originala  paro! 

irannr:  Ili  aspektas  Ire  bonaj. 

Paiil:  Gustr  kion  mi  diras,  tiom  naivaj,  tiom 
provincaj,  lioin  tre  burĝaj.  Cu  ni  efektive 
havas  agrablan  cambron? 

ieanne:  Tute  ne,  tion  mi  nur  diris  por  plc- 
zurigi  ilin.  6i  estas  tiel  malgranda,  tiel  mal- 
alta  kaj  krome.  kia  tombeja  panoramo! 

Paal:  Jie  longe  ni  restos  ĉi  tie. 

Jfiinfie:  Cu  vi  supozas? 

Pflnl:  Koinpreneble.  aŭ  ĉu  vi  opinias,  ke  mi 
poreteme  min  enterigos  en  ĉi  tiu  nesto? 

Jranne:  Tarnen,  sc  viaj  ĉefoj  deziras  tion? 

Paul:  Mi  zorgos,  ke  ili  ne  forgesu  min,  pri  tio 
vi  povas  kalkuli. 

Jranne:  S-ino  Cazeneuve  diris  al  mi,  ke  jam 
naŭ  jarojn  ili  estas  ĉi  tie. 

Panl:  Kompreneble,  tia  maljuna  pantoflulo. 
kia  patro  Cazeneuve,  kion  la  direkcio  faru 
pn  li?  Vi  povas  esti  certa,  ke  ili  lasos  min 
ne  longe  ĉi  tie.  Mi  havas  influriĉajn  pro- 
tektantojn  kaj  mi  servos  min  per  ili.  Mi 
havas  belegan  estontecon  antaŭ  mi,  ĉio 
dependas  de  la  komenco.  Tamen  mi  tra- 
batos  min,  tion  vi  konstatos.  Nu,  kiel  tio 
sonus:  „S-ro  Paul  Lacombe,  ĉefinĝeniero 
de  la  minoj,  kavaliro  de  Honora  Legio 
kaj  s-ino  Paul  Lacombe  havas  la  honoron 
iciigi  al  vi , . .  Vŝ 

Jranne:  Vi  estas  nerotilte  honoravida 

Paol:  Mi  konsentas,  honoravido  vivigas.  Pa- 
*igi  la  tutan  vivon  en  la  plej  subaj  tavoloj. 


eterne  kaj  dnŭre  barakti  per  malgranda 
salajro,  bah,  ncnio  por  mi.  Mi  naskiĝis  por 
ordono.  por  esti  obeata  kaj  mi  havas  ener- 
gion  . , .  Homoj  kun  volo,  kun  energio  ne 
abundas. 

Jeanne:  Kaj  kiam  vi  poste  estos  granda,  fama 
inĝcniero,  ĉu  tiam  vi  ankoraŭ  tiom  min 
amos,  Paul? 

Paul:  Kompreneble,  kial  vi  demandaH  tion? 

Jeanne:  6in  kaŭzas  tiuj  momentoj,  kiam  mi 
iom  timas  vin.  Kelkfoje  mi  sentas  min  tiel 
malgranda  apud  vi,  vi  estas  tiel  furta,  tiel 
decidema. 

Paul:  (ridetante)  Kiain  mi  poste  cstos  granda 
infteniero,  mi  ankoraŭ  pli  ol  nun  amos  vin. 
Ĉu  bone  do?  (li  kisaa  hin). 

Jeanne:  Jcs,  Paul,  jes  . . . 

(Oni  frnpna  la  maldekatnn  pordon,  ii  reirat.) 

Paul:  Enini. 

SESA  SCENO. 

Paut  —  Jcanne  —  Micliel. 

Michel:  Oh,  pardonu,  s-ro,  s-ino,  mi  ne  sciis, 
eble  mi  ĝenas 

Paul:  Ne,  eniru  kaj  diru  do,  kion  vi  intencas 
fari  ĉi  tie? 

Mlchel:  Cu  eblc  s-ro  Cazeneuve  cstas  ĉi  tie? 

Paul:  Jus  eliris 

Michel:  Damne,  tion  rai  hcdaŭras.  tuj  mi  dc- 
vas  paroli  kun  li. 

Paul:  Cu  prodcĵore? 

Mlehel:  Jes. 

Paul:  Kion  vi  deziras?  (li  ekŝidaa  te  ln  akri 
botablo)  Nu»  dim  do,  kio  okazis'’ 

Mlchel:  Cu  al  vi  mi  diru  tion,  s-ro? 

Paul:  Jes,  al  mi.  mi  estas  1a  anstataŭanto  dc 
s-ro  Cazeneuve. 

Mlchel:  Cu  vi? 

Paul:  (nerveme)  Jes,  mi,  mi  estas  La  nova  in- 
ĝeniero.  Sed  unue:  ĉu  ne  eblus  demeti  la 
kaskedon? 

Michel:  ĉu  mi?  Kial  ne?  Tamen  ĉe  ni  tio  ne 
estas  kutimo. 

Paol:  (aeke)  Cu  —  nu  —  de  nun  rigardu  tion 
kutimo, 

Mlchel:  (demetunte  la  kaakedon)  Bonc . . . 
Bonege  . .  f  se  ne  estas  io  alia  . . .  ne  ko- 
leru  pri  tia  bagatelo. 

Paul:  Kaj  mi  konsilas  vin  estontece  paroli 
alitone  al  viaj  superuloj.  Ĉu  komprenitc? 

Jeanne:  (interrompante )  Nu  . . .  Paŭl , . . 

Paul:  Jeanne,  fani  al  mi  la  plezuron  ne  miksi 
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vin  fii  miaj  lcknikaj  ofirnj.  (nl  Michrl ) 
KiH  vi  noinlftav? 

Mlchrli  S  ro  Cucmuvi'  miii  ju  koiuu,  ini  ?%■ 
Ihv  Miclifl,  lu  Kni|K-ilin 

Pauii  Kinn  vl  proprc  <l«-/iruH7 

Mlrlirl:  Mi  (lrfini»  |>iiroll  kuii  v  ro  Cmcneuvr. 
(Pnul  j fmla»  mal fxiclence )  Nu  j«*n,  mi  sciuH, 
k«*  vi  uiinluluiiiiH  lin,  H«*d  lio  ne  vhIuh  Ih 
huiiiii,  vi  iii*  konun  lu  minoii. 

1'hiiIi  HoiivoIii  Irui  viujii  kooaldcrojn  jmr  vi 
mrm.  CluoknKi*  mlonlece  vin  luriiu  ul  mi 
kuj  <l«*  M  liu  motilcnlo.  Kiij  do.  .  (rii/nr 
ilm  ilnti  pokhnrln(jnn)  (.11  onl  iic  luhoriu/ 

.Mlrlirl:  Jrt,  lu  uliuj  luhorun  111111. 

I*imiI:  Kaj  kiul  vi  1I0  ĉcsis.  vl  cciic  luivun 
Univiiu  kinlouV 

Mlrhrl:  (iku  ml  Iiuviih,  nciuluhe  .  .  Sciu 
khim  111I  cslin  hihoruiilii  Tunteu  unuc 
uti  «liru  11I  vl,  kc  liu  sciiĉcmi  |>liivudo  rsU»» 
Irc  duufi«*ru,  Cur  . .  ()h.  j«*v  jtro  lio  vi  tituic 

sciu,  kc  lic  kuriiM  rivcro. 

1’uul:  Prlufcrc,  mi  pclna. 

Mlrlicl:  Nu,  liu  rlvcro,  „S«;rniicc‘’  «i  noiniAuv, 
1 1 1 1  .  liu  kurun,  ĵcn,  kid  . . 

1'huI:  tom  pli  klurc,  mi  pduH,  liom  dn  lcmjio 
mi  nc  hiiviis. 

Mlrhd:  Nu,  do.  kiiim  mi  ctlis  lic  labornntu. 
vnjnin.  k<-  (jriiiidiij  nkvcroj  fntiiH  tur  min. 

1’niiI:  Knj  linm? 

Mlrlicl:  Komprcndde  mi  nr  hcIuh.  d«-  kic  ili 
vrnim,  scd  mi  nc  Idcfoniit  por  nc  limi|(i 
minjn  kninorndojn,  ĉur  cldc  HiKnifiiH  ncnion. 
Tnntcn  mi  vcnos  «liri  tlon  ul  s-r<>  Cnic* 
ncuve  . . .  nl  vi .  .  nupocnnlo,  kc  eble  cnlu» 
pli  prudenlc,  iic  iluŭrij(i  ln  Inboron. 

Pmili  (irnnle)  Ah-hn! 

Mlrlidt  JcH,  H-ro,  Jcn  liu  lelefono  irns  nt  In 
ntlno,  vi  bo/onuH  nur  «iiri,  kc  ili  »uprcniru 
knj  rn  5  minutoj  Ui  chIoh  ĉi  lic. 

Pnul:  Nc  malbonc.  VI  venis  ncrĉi  vron  Cntc- 
nciivc  p«ir  iu  nfero,  hn/urdc  vi  Irnfi*  min 
d  lic  knj  vl  |h*iihĵ.h,  nu,  liun  sinjorclon  ni 
jn  miHlifiku.  I11  unuati  Iiikoii,  klam  li  e»tn» 
ĉl  llc,  „ni  trenu  lin  Ira  ln  viklo“.  Ni  chIhh 
piiKnlaj,  ni  hiivo»  llbernn  Ingnti,  knplo»  kcl- 
knjn  kI.'in»>ĵii  dn  brnndo,  «i«>  «lunk  ul  In 
novn  InAcnlero.  Nc.  nmiko.  lio  ĉe  mi  nc 

HllkcCHOH. 

Mlchdt  Ml  ccrliRii»  nl  vi  vro  . . .  nu  . . .  tni 
|idnH,  lclcfnnu  al  In  knalioj. 


PhuI:  Ncnicl  oknzoft  . . .  bonc.  «jlrntu  do  pn 
lio;  «*c»ijp  lu  lahoron  de  23  virrd.  ĉar  n 
scnli»  kclkajn  akvcrojn  *ur  la  nazo.,,  m  I 
vi  po»tc  kaie  priridus  min  kaj  prave 
Mi  nc  IdciunoH 

Mlrlid:  S-lno,  »cd  vi,  vi  pclu.  mi  pehu  f.« 
vi  chIus  lia  cdzino? 

Jcuunc:  Jcs  atniko,  ncd  . . . 

Michcl:  Vi  puroiu  fnvore  ul  ni.  «hru  al  1« 

Puul:  Jcn  lio  eftla»  bela.  ĉu  cble  vi  «leimu 
korlusi  min.  Vi  k«>mprcnas  min,  ĉu  jam 
Hullĉas  nun.  MorK»u  ankoniŭ  prnvu.  efak 
liuiu  pli  honc  vi  sukccHos.  Tutucn  mi  411 
koraŭ  deziraa  cHprinti  mian  iMrdaŭrmi.  t> 
vl.  lu  Rrupestro.  vin  dcdicus  ul  liaj  afmj 
knj  firius  lu  lahoron  antaŭ  ta  fiksila  lioro 
Ci  f«ijc  mi  pardono.H  tion.  sed  cslu  Imnvak 
luj  tnulKuprcniri  al  via  lahoro 

Mlchd:  Nc. 

Pnuli  Klon? 

Michd:  Mi  nc  iro». 

I‘uul:  Kaj  lion  vi  kuraĝas  lid  diri? 

Micltd:  Mi  nc  kapahlas  alic 

P011I:  (fnriozn)  Bonc.  karn  umiko,  liunkair  mi 
rnpidc  finos  ...  (li  xerĉas  inler  In  pnprroj, 
eknlda»  niitaŭ  ln  skrlbolabto.  prennt  (olm 
ilrt  ru\)n  papero,  tre  maluarme )  Vi  notmgM 
Michel,  ĉu? 

Michd:  (vlgle)  Ah,  s-ro,  uc  skriliu,  ne.  w 
ftkrihu. 

Putil:  Miclt«*l  c.Hlaa  via  anlnunomo.  piie? 

Mlcltd:  S-ro,  mi  havas  cdzinon  kaj  5  infa- 
nojn,  »c  mi  maldunKiAus . .. 

Paul:  Cu  vi  malsupreniroa,  aŭ  nc? 

Mlclu-I:  ( oinregantn)  Mi  iros  s-ro- 

Paul:  A  Itt  honnc  heure. 

Mlchcl:  Se«l  pripcn.su.  sc  okazos  akfidenlo 

Paul:  Cion  nti  prcnns  sur  ntin. 

Mlchcl:  Tio  siRnifns  ncnioni.  Nu,  Dio  P* 
mcfttt.  kc  mi  craris,  cblc  nc  ekzisl»*  du> 
Ĥcro  . . .  Mi  iros,  *-ro. 

SEPA  SCENO. 

Pnnl  —  Jennne  —  poste  s  ino  Ca:enetn*~ 
Albert. 

Pault  Jen.  li  scias  kicl  konduti. 

Jranne:  Vi  cslis  scnindulKn 

Pnul:  Cu  scnindulga?  Sed.  infanjo.  oni 
rilalas  al  viroj.  kicl  nl  fraŬUnetoj. 

Jcnnnc:  Tio  nc  gravaa,  sc  cfcklivc  «*lk,,‘ 
danjtcro. 
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POEMO 

Puŝkln 


Mi  ree  venis  do 
Al  liu  angulelo,  kie  rni 
Vivadb»  dum  du  jaroj  en  ekzilo... 
Jardek’  de  liam  pa sis,  kaj  mi  vidis 
Dumteiupe  mullajn  ŝanĝojn  en  la  vivo, 
Kaj.  obeante  al  komuna  leĝo. 

Mi  ankaŭ  mcm  ŝanĝiĝls  —  acd  nun  rce 
Min  vigle  ekposedaa  la  pasinto. 

Kaj  ŝajnas.  nur  hieraŭ  mi  vagadLs 
En  tiuj  bmkoj 

Jen  ekzildomclo.  — 

Mi  loĝis  ĝin  kun  mia  vartavino. 

Si  jam  ne  eslas  plu  —  mi  jam  ne  aŭdas 
£1  trans  la  muro  ŝiajn  pezajn  paŝojn, 
Nek  ŝian  zorgoplenan  inspektadon, 

Nek.  en  vc$per\  dum  ĝemas  neĝa  venlo, 
Rakontojn  ŝiajn.  vortc  cllemitajn 
Dr  infanaĝo  —  kaj  ncniam  lcdajn. 

Jen  la  montct’  arbrifii,  kie  oftc 
Scnmove  mi  vidadis  kaj  rignrdis 
Ugnn,  kaj  sopire  rcmemoris 
Aliajn  bordojn  kaj  aliajn  ondojn  . . 
ĉe  r  oraj  grenoj  kaj  paŝtcjoj  verdaj 
La  hlua  lago  sin  etendai  vaste: 

Sor  ĝiaj  pacaj  nekonataj  akvoj 
FiŝLsto  reraas  kaj  post  %i  li  trenas 
Mizcran  reton.  Sur  deklivaj  bordoj 
ViUĝoj  stenias  sin  —  post  ili,  tie, 
MuHejo  kurbiĝinta  pcne  tumas 
Per  f  ento  la  flugilojn  . . . 

ĉe  la  limo 


De  la  bieno  ava.  ĝuste  tie, 

Kie  al  monto  lcvas  sin  ta  vojc» 

Per  pluvoj  dislavila,  tri  pinarboj 
Staradas  —  unu  llanke,  du  aliaj 
Proksime  kunc.  —  iam  preter  ili 
Mi  rajdls  tie  ĉi  en  lunaj  noktoj, 

Konata  bruo  de  iliaj  pintoj 
Salutis  oftc  min.  Nun  mi  ekrajdi» 

Tra  tiu  voj*.  kaj  ili  Aiain  samaj 
Aperis  antaŭ  mi  Su*ur’ilia 
Ree  konate  sonas  a*l  oreto. 

Sed  ĉe  iliaj  truukoj,  jam  maljunaj, 
iSub  kiuj  iam  estis  nudo  sabto), 

Roskcto  juna  gaje  krcskas  nun, 

Verdanta  famili'  kaj,  kvazau  idoj. 

Arbustoj  rondas  ilin.  Sed  ilia 
Malgaja  fraf  aparte  stirtl,  sola. 

Vc,  fraiif  maljuna;  vsVks  ĉirkaŭ  li 
Dezertc  kicl  fiam. 

He.  taluton. 

Vi,  jima  fremda  gcnl’!  Mi  vin  ne  vidot 
En  via  forta  plena  aĝo.  kiam 
Vi  superkreskos  miajn  konatulojn. 

Kaj  tics  grizfljn  kapojn  vi  forkalo% 

De  vido  de  pasanf.  Sed  raia  nepo 
Ekaŭdos  eblc  vian  dolĉan  bruon. 

Dum  li,  survoje  el  amika  rondo. 

Ptena  dc  gajaj  kaj  agrablaj  pcn»oj, 

Vin  preteriro»  en  malluma  nokto, 

Ka  j  rcmcmoros  min  . . . 

E1  la  nisa:  4  Lnvroo. 


PauJ:  Nu.  nu,  kiom  vi  lasas  vin  mistifiki, 
lejtu  nur  en  iu  ajn  faka  gazeto  kaj  vi 
konstatas,  ke  du  mino  traiasas  akvon. 

S-ino  Cazen.:  fnperante)  Cu  iu  estis  ĉi  tie? 
Mi  kreriis  aŭdi  virvoĉon. 

Paul:  Ĵes,  Micbel,  ia  gmpestro,  kiu  deziris 
mistifiki  min. 

S«ino  Cazen.:  Maljuna  Michel,  li  estas  bra- 
vulo. 

^anl:  Tre  brava,  ruza  viro,  kiu  deziris  trompi 
min  per  rakonto  pri  rivero. 

Mno  Cazen*:  ĉu  li  parolis  pri  la  rivero?  Oh, 
tamen  tio  eble  estis  tre  grava;  la  mino  tie 
«tas  ŝirmata  de  digo  kaj  se  ĝi  rompiĝus. . . 

Paul:  Sed  kiel  do,  nu  diru  . . . 


S-lno  Cazen.:  Ĉu  Micbel  ne  diris  ion  pri  la 
dangero? 

Panl:  Ah.  li  nur  iom  babilaĉis  . . 

Albert:  (npera n  tre  ekscitita)  Pardonon.  afero 
tre  grava. 

S-lno  Cazen.:  Kto  okazis? 

Atbert:  Kion  mi  tirais,  okazis.  La  preroo  de 
1a  akvo  estas  tro  forta,  !a  digo  ekrompiĝas. 

S-lno  Cazen.  Tial  ^Mirhel  kurls  ĉi  tien. 

Albert:  Ĝu  Michel,  la  grupestro? 

S-ino  Cazen.:  Jes.  ĉu  vi  do  ne  vidis  lin? 

Albert:  Ne,  kion  li  diris? 

Panl:  Mi  parolis  kun  li,  s-ro,  li  diris  al  mi  ion 
pri  akveroj,  kiuj  falis  sur  lin. 

Albert:  Vi  ja  tuj  telefonis.  mi  esperas7 
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Paul:  Ne,  tion  mi  ne  faris. 

Albert  (irante  al  la  telefonoj  Kion  vi  diras?^. 
Kial  ne?  (li  premas  butonon  de  la  sonorilo) 

Paul:  Li  petis  min  suprenirigi  la  virojn,  sed 
mi  kredis,  ke  li  deziras  mistifiki  min.  Mi 
rifuzis  telefoni  kaj  ordonis  lin  ree  malsup* 
reniri. 

Albert:  Granda  Dio,  tio  estas  frenezaĵo,  fre- 
nezaĵo,  mi  diras.  Michel  estas  honestulo. 
Vi  devus  ja  aŭskulti  lin.  Dio,  oh  Dio,  tio 
estas  terura  . . .  ili  ne  respondas.  (irante  al 
fenestro)  Jesuo,  Maria,  la  digo  rompiĝas.  . . 
Mia  Dio,  mortaj  . . .  mortaj ...  Vi  pereigis 
ilin  ...  Vi  . . .  vi .  .  .  tiu  obstino. 

Paul:  Sed  mi  ne  sciis  ...  Mi  pensis,  ke  . . . 

Albert:  Vi  ne  rajtis  ordoni  . . . 

Paul:  Kial  vi  ne  avertis  min? 

Atbert:  Cu  mi  povis  antaŭvidi  ion  tian?  Oh, 
Dio,  miaj  knaboj  .  . .  jen  la  rezulto  de  viaj 
sistemoj. 

Paul:  Sed  ankoraŭfoje,  kiel  mi  povis  sypozi... 

Albert:  Mizeruloj,  kompatindaj,  kompatindaj 
viroj.  Ili  devos,  devos  droni. 

Paul:  Ni  savu,  kio  estas  savebla. 

Albert:  Tro  malfrue  . . .  neniu  povas  aliri . . . 
neniu  povas  nin  helpi,  neniu,  mi  diras,  en 
5  kilometra  dlstanco.  Ne  restas  eĉ  la  plej 
eta  espero.  Nur  ni,  duope.  Finiĝis  . .  .  An- 
koraŭ  unu  afero  farendas,  averti  la  direk- 
cion.  (al  sia  edzino)  Venigu  la  aŭton.  (s-ino 
Cazeneuve  foriras) 

OKA  SCENO 

Alberl  —  Pnul  —  Jeanne . 

Jeannc:  Oh,  s-ro  Cazeneuve,  estas  terurc.  Ĉu 
vi  certe  scias,  ke  ili  ĉiuj  devos  morti? 

Albert:  Mi  scias  tion,  jam  antaŭe  mi  sciis  tion. 
Kiam  la  mino  subakviĝas,  neniu  povas  fugi 
kaj  venas  nenia  respondo  per  la  telefono. 

Paul:  Mortaj,  ĉiuj  mortaj. 

Albert:  (al  Paul)  Jes,  ĉiuj  mortaj  kaj  tio  estas 
preskaŭ  feliĉo  por  vi. 

Paul:  Kio? 

Albert:  Pensu  pri  via  respondeco  . .  . 

Paul:  Kio? 

Albert:  Pensu  pri  via  respondeco.  Se  nur  unu 
restus  vivanta,  kiu  terura  akuzo  al  vi,  via 
kariero  por  ĉiam  neniigita.  Morgaŭ  certe 
40  ĵurnaloj  superŝutus  vin  per  koto,  ili 
atakus  la  direkcion,  la  inĝenierojn,  la 
entreprenon.  Kaj  la  juĝistaro? 


Paul:  Sed  vi,  s-ro,  vi  scias,  kio  okazis,  kaj 
ili  eerte  pridemandos  vin,  eble  ankorau 
hodiaŭ  . . . 

Albert:  Jes  —  jes —  mi,  sendube  mi  devus 
diri,  kion  mi  kcias,  tamen  kial,  jes  kial?  Cu 
tio  revokos  tiujn  malfeliĉulojn  ai  la  vivo? 
Kaj  vi,  ankaŭ  vi,  s-ino,  estus  perdita,  vi, 
arabaŭ  ...  ( silento)  mi  . . .  rni  silentos. 

Paul:  Mi  dankas  vin,  oh,  mi  dankas  vin,  s-ro. 

Jeanne:  Mi  dankas  vin. 

Albcrt:  Ne  danku  min,  infanoj.  la  plej  Kravan 
punon  vi  ne  povos  eviti,  la  riproĉon  de  h 
konscienco.  Estu  preta,  mi  rigardos,  ĉu  la 
aŭto  jam  alvenis.  (foriras) 

NAUA  SCENO 
Paul  —  Jeanne . 

Jennne:  Oh,  Paul,  estas  temre  kaj  vi,  vi  faris 
tion. 

Paul:  Jes,  estas /terure,  certe.  Mi  kulpas.  Kaj 
tamen,  ĉu  mi  povis  tion  antaŭvidi?  La  ri* 
vero  ŝvelis,  la  digo  rompiĝis.  Malfeliĉa 
Michel,  kiu  min  tiom  malbone,  tiom  raal 
kompreneble  infonmis. 

Jeanne:  Por  tio  vi  ne  lasis  tempon  al  li. 

Paul:  Aĥ,  jam  ne  pli  kulpigu  min,  mi  ja  su- 
fiĉe  suferas  pri  tio.  Kaj  tio  pro  nepripenso. 
Sed  kiu  ne  farus  kiel  mi?  Cu  pro  tio  ne- 
niiĝos  mia  kariero,  kial,  kial  do?  Momen* 
ton  mi  vidis  mian  karieron,  mian  honora- 
mon,  mian  iluzion,  ĉion  perdiĝinta.  Tamen 
tio  ne  eblas.  S-ro  Cazeneuve  silentos,  tion 
li  promesis.  Ankoraŭ  nenio  perdiĝis,  ĉar 
neniu  scios  la  veron.  (la  telefono  sonoras) 

.lcanne:  Cu  vi  aŭdas  tion? 

Paul:  La  telefono. 

Jcannc:  Sed  tiuokaze  ankoraŭ  iu  vivas  tu' 

Paul:  (ic  In  telefono)  Kio?  Kiu  parolas’ 
eslas  mi.  la  nova  ingeniero.  Kaj  vi,  kiu 
estas  vi?. . .  (at  Jeanne)  Michel..* 

Jeanne:  Oh,  kara  Dio . . .  kia  feliĉo. 

Paul:  (ĉe  ta  telefono)  Ciuj  aliaj  mortis0  Tio 
estas  terura.  Cu  vi  ankoraŭ  ne  estas  mal^ 
supre?  Jes ...  ĉu  vi  fupis  en  la  galerion 
ĉe  la  telefono?  Kion?  Cu  vi  estas  en  dan 
ĝero?. . .  Cu  la  akvo  altiĝas?  Jes,  ja  nu 
aŭdas  vin.  Ĉu  vi  kuŝas  en  galerio  sess 
Jes  . . .  Cu  ĉirkaŭ  ĝi  staras  muro? 
jes  . . .  Kion?  Ne  parolu  tiom  rapide, 
ne  komprenas  vin.  Malsuprenirante 
puto  18a,  ĉu  tiam  ni  povas  gin  atingi  p,r 
pioĉoj?  Cu  pioĉi  breĉon  en  la  muro?  8°®** 
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iu  tiel  ni  povos  vin  savi?  kion?, . .  mal- 
rapide  paroli,  mi  ne  plu  aŭdas  ion.  La  akvo 
altiRa* . . .  tuj  veni.  jes.  ja.  ni  venos,  estu 
kuraga. 

Jeanne:  Dank'  al  Dio,  eble  ni  ankoraŭ  povos 
iun  savi,  mi  vokos  s-ron  Cazeneuve. 

Pntil:  (sin  retenns)  Jeanne. 

Jeanne:  Kion? 

Paul:  Restu  ĉi  tie. 

Jeanne:  Kion,  ĉi  tie  . . .  mi  tuj  iros. 

Paul:  Pripensu.  kion  li  diris  .  .  se  nur  unu 
restus  vivanla.  kia  akuzo  kontraŭ  ni  .  . . 
Se  nur  unu  . . .  precipe  li.  A1  li  mi  ja  or- 
donis- 

Paul:  Vri  certe  komprenas  min  ...  Li  ne  eslu 
savita. 

Jeanne:  Mia  Dio,  Paul.  kion  vi  intencas  fari? 
Ne,  tio  ne  eblas,  tion  vi  ne  deziras  fari. 
Paul.  oh  Paul,  pennesu  min  iri. 

Paul:  Restu  ĉi  tie,  mi  diras. 

Jeanne:  Ne.  tiel  vi  ne  lasas  lin  morti  .  .  .  tiel 
—  tiel  —  lasi  lin  droni,  kiel  beston.  Paul, 
lion  ne  fam. 

Paul:  Kaj  la  jugistaro,  la  juĝisto?  Mi,  ni  aku- 
/ilaj.  Neniam,  mi  ne  kapablas. 

Jeanne:  Paul,  li  havas  edzinon  kaj  infanojn. 
Paul,  lin  estas  murdo. 

Paul:  Neniu  ja  scias  tion. 

Jeanne:  Mi  ĝin  scias,  mi.  kiu  ne  plu  amos 
vin.  Inter  ni  ĉiam  staros  lia  vizaĝo,  lia  rip- 
rooa,  mortanta  vizaĝo.  Oh.  Paul,  mi  pete- 
gas  vin,  ne  lasu  lin  morti,  Paul  . .  (In  te- 
lelnnn  sonorns) 

Paul:  (ĉe  tn  telefono)  Kion?  Jes.  mi  averlis 
s-ron  Cazeneuve.  Kio?  Per  hakiloj?  Jes, 
ni  havas  iiin  ...  Ni  venos. 

Jeanne:  Permesu  min  voki.  (ii  ookus)  S-ro 
Cazeneuve,  s-ino  . . . 

Paul:  Silentu.  Vi,  vi  do  deziras  detrui  mian 
estontecon,  rompi  mian  vivon,  vidi  min  en 
karcero? 

Jeanne:  Iru  lin  helpi,  Paul.  Pensu  pri  tiu  ini- 
zerulo.  Sola  . . .  premita  kontraŭ  la  inuro, 
kun  la  akvo,  altiĝanta  al  lia  gorĝo.  Oh, 
estas  terure,  konsterne.  Ne,  ne,  tion  vi  ne 
rajtas  fari.  Savu  lin. 

Paul:  Sed  silentu  do,  ili  aŭdos  vin. 


Jeunne:  Nu.  jes,  ili  aŭdu  min;  ili  venu,  ili 
helpu  min.  Kion  vi  faras,  estas  monstrajo. 
Via  estonteco,  kio  estas  via  estonleco  ĉe  la 
morto  de  homo.  (ta  telefono  sonoras)  Li 
vokas  . , .  Aŭskultu  lin. 

Panl:  Kial  ankoraŭ  pli  longe9 

Jranne:  (aiiskuttas)  Oh.  la  akvo  altiĝas  ĝis 
liaj  genuoj.  (en  la  telefono)  Jes,  ili  eslas 
envoje,  ili  certe  jam  estas  ĉe  vi.  Estu  ku- 
raĝa.  Oh,  Paul,  lia  voĉo  estas  terura,  tiu 
voĉo  plena  de  angoro.  kruda,  tremanta. 
(telefono  sonoras)  Ne,  mi  ne  foriros,  mi 
restos  ĉi  tie,  jes,  mi  aŭdas  tion.  (al  Paut) 
Mi  devos  resti  ĉe  la  telefono,  li  diras,  ke 
li  timas,  angoras,  lia  lampo  estingiĝis.  li 
estas  en  mallumo,  la  akvo  altiĝas.  (saltas 
de  ta  tabto)  Oh,  tiu  voĉo,  mi  ne  kuraĝas 
plu  aŭskulti,  mi  freneziĝus.  (akre)  Ne.  ne, 
mi  ne  iros,  ne,  ne,  mi  ne  volas,  mi  ne  vo- 
las,  mi  diras.  Vi  iru,  Paul  ...  ne,  ne  vi, 
se  li  aŭdas,  ke  vi  restas  ĉi  tie.  (akre)  Oh, 
Dio,  oh  Dio,  se  li  nur  silentus.  (akre)  Li 
vokas,  Paul,  li  vokas.  Aŭskultu,  mi  aŭdas 
paŝojn  . .  .  jen  ili  estas,  nun  ili  aŭdos  lin. 
Fine!! 

Paul:  (foriiras  la  drntojn  de  tn  tclefono)  Ne, 
ili  ne  aŭdos  lin!  Neniu!  Neniu! 

Jeanne:  (duonsvcne)  Murdisto!  .  Murdistolt 
DEKA  SC.ENO. 

Antaŭnj  —  Atbert  —  S-ino  Cazeneuoe. 

Albert:  La  aŭto  estas  ĉi  tie.  En  duona  horo 
ni  estos  ĉe  la  ĉcfoficejo.  Cu  vi  estas  preta^ 

Paul:  Jes. 

Jeanne:  (treniante)  Ne.  ne,  ne  lasu  min  sola, 
mi  timas! 

Albert:  Ni  devas  foriri.  s-ino. 

Paul:  Necesas.  S-ino  Cazeneuve  restas  ĉe  vi. 

Jeanne:  Vi  ne  lasos  min  sola.  ĉu?  Ci  nokle 
ne  sola  en  mia  ĉambro,  ĉu  s-ino?  Mi  ne 
volas  esti  sola,  ne  sola. 

S-lno  Cazen.:  Trankviliĝu  do,  s-ino.  (al  Paul) 
Mi  zorgos  pri  ŝi. 

Albert:  (al  Paul)  Venu. 

(Dum  la  aliaj  tri  foriras,  Jeanne  dolore 
eksingultas.) 

Flno. 

El  la  nederlanda:  P.  Ŝoarc 
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MALNOVAJ  LAMPOJ 

Brendon  Clark 


11. 

Trudukanle. 

Mĉiom  de  la  ĉina  poezio  estas  rimhava,  kaj 
oni  antausupozas,  ke  ĉiu  eina  literaturisto  estas 
poeto.  ĉar  la  verkado  dc  poemoj  jam  daŭris 
almenaŭ  3000  jurojn,  kaj  ĉai  la  honoro  postulas 
ke  la  familio  de  autoro  publikigu  ĉiujn  ties 
verkojn  post  lia  morto,  la  kvanto  de  la  ĉina 
poezio  estas  tute  neimagebla.*' 

(Childrens  EncUclopedia) 

..Kaj  tial,  antau  ĉio,  mi  diras  al  vi  serioze  kaj 
uŭtoritate  (mi  scias,  ke  tiuritate  mi  pravas):  vi 
devas  fari  kutimon  atentege  rigardi  la  vortojn, 
kaj  vin  certigi  pri  iliu  signifo,  silabon  post  silabo 
—  er  literon  post  litero.  La  tuta  diferenco  inter 
la  edukiteco  kaj  ne-edukiteco  (rilate  al  #ĝia 
intelekta  aspekto),  troviĝas  en  tiu  precizcmo." 

( Ruskin) 

,,La  Ipersa)  pocto  plej  konata  al  legantoj  de 
la  anghi  lingvo  estas  Omar  Khayyam,  kies  pesi- 
misma  Rubajaro  estas  parafazita  en  la  tempo 
de  lu  Rcĝino  Victori:i  (Viktorino),  de  Edwnrd 
FitzGerald.  kun  tia  muzikeca  nielankolio,  ke  en 
sia  angln  robo  ĝi  pli  ĉarmis,  ol  la  persa  originalo 
kaj  fariĝis  angla  klasiko." 

(Children  s  Encyclopedin ) 

„La  beleco  dc  formo  en  ia  literatura  verko 
neeviteble  perdiĝas  pro  tradukiĝo,  kvankam  ĝi 
povas  esti  iom  anstataŭaln  au  iraitata  en  lcrta 
Iraduko  ;  sed  la  beleco  kaj  fortT  de  ideoj  devas 
esti  facile  konservehlaj,  tiel.  ekzemple.  ke  oni 
povas  diri,  ke  la  genieco  de  FitzGerald  entute 
esprhnis  la  belajon  de  la  vcrskvaroj  de  llmar 
Khayyam.“ 

(Prof.  E.  G.  Brownct  Cambridge,  en  Lilern - 
turn  Histario  de  Persuĵo,  p.  M2J 

..FitzGernld  alprenis  la  solan  metrikon.  kiu 
tnŭgas  por  vcrskvaroj  <L  c.,  anglalingve  —  la 
Autoro)  ...  po  dek  sitnboj  en  ĉiu  verso.  lom 
da  metrika  konformcco  ekzistas  inter  la  metriko 
de  la  originalo  kaj  tiu  dc  la  trnduko,  kaj  kvnn- 
kam  la  akordo  tiurilatc  ne  estas  perfekta,  alme- 
nnŭ  ĝi  sugestias  la  originalon.  Aleksnndrinj 
versoj  estus  eĉ  pli  taŭgoj.  kaj  . . .  gcrmanaj  tra- 
dukintoj  de  la  Rubaivat  de  Omar  jnm  uzis  ilin  ; 
scd.  kion  s-ro  E.  H.  \Vinfield  montris,  tiu  metriko 
nc  konvenas  al  In  angln  iingvo." 

(Antaŭpnrolo  de  Syed  Ahdul  Mnjid 
nnlnŭ  Ln  Ruhni\/nt  dc  Hafl:,  p.  37.) 

<Do.  nek  la  anglaj,  nek  la  gcrmanaj  traduk- 
Intoj  sklavcce  imitis  In  formon  de  1a  persa  ori- 
ginalo.  sed  ŝanĝis  ĝin  konformc  al  la  bezonoj 
de  siaj  lingvoj.  Tiun  kutimon  ankaŭ  ni,  Esper- 
nntistoj  rajtns  alpreni.  Pasantc.  la  pcrsa  .rubajo’ 
ne  cstas  verskvaro.  sed  versparo  kun  intcrna 
rimo  en  la  unua  vcrso  :  tnmen  en  la  europaj 
lingvoj  tinj  versoj  estus  tro  longnj.  Refoje  ni 
ŝangSs  In  originnlnn  formon  !  —  Ln  Aŭtoro.) 


Presknu  ĉiom  de  la  angla  poezio 
Marŝas  laŭ  la  takto  dc  la  jamba  litmo. 

Kaj  kvintaktaj  estas  la  plej  niultaj  versoj. 

Konsonnntoj  inter  unusilabnĵoj 

Kiel  kugloj  kontraŭ  ŝildojn  interklakas. 

Male,  Esperanto  estas  ina  lingvo, 

Milda,  dolĉa,  flua,  kun  vokalaj  linoj 
Kiuj  kreas  spacon  inler  la  radikoj  — 

Lingvo  tauga  por  la  amo  kaj  In  paco. 

Kicl  geedzigi  tiajn  malsnmulojn  9 
Ĉu  do  kontraŭ  la  ineco  ni  pcrfortu, 

Sanĝu  ĝian  sekson,  kaj  el  beluiino 
Kreu  nur  duonaseksan,  ĝiban  monstron, 

Kiun  eĉ  In  geamintoj  ne  rekonas  ? 
ĉu  vi  dubas,  ke  la  jamboj  ja  pcrfortas  7 
Skandu.  do,  per  jamboj,  versojn  el  Hnmleto, 
Knj  rimarku  la  disrompon  dc  la  vortoj 

„Ne  prcn/u  prunt/e  kaj/  nc  prun  te  don/u 
Poste.  sknndu  per  trokeoj,  kaj  komparu 

„Nc/  prenu/  prunte/  kaj  ne/  pmnte,  donu 
Kiu  do  makulas  nian  Esperanton 
Per  apostrofitaj  jnmboj,  nur  similas 
Al  koloninno  el  malvarma  lando, 

Kiu  sur  tropika  tero  vestas  sin 
Ankoraŭ  varme  kiel  ĉe  I’  patrujo  — 

Knj  retenns  ĉiani  la  rcirbilcton  I 

* 

Anglalingve,  ĉiu  unusilabajo 
Povas  esti  vivoplena  kiel  ovo  ; 

Esperantc.  sennkcentaj  finvokaloj 
Oleuraas  la  fluadon  de  la  vortoj, 

Sed  komprcnon  pli  ol  esprimadon  helpns 
Sekve.  sama  verslongeco  Esperunte 
Nfc  csprimas  la  originalan  penson, 

Tanien  sonas  kaj  aspektas  inalpli  longa 
Pegasus,  ekgalopante,  elseligas 
La  rajdanton.  Sed  samtempe  ambaŭ  mankol" 
Ni  forgesas,  nldononte  pluajn  taktojn 
Lnu  bezono  dc  la  esprimotaj  pensoj. 

Kaj.  se  jamboj  tradukitaj  de  trokeoj 
Pordas  iom  da  digncco  pro  la  ritmo, 

Thi  kroma  takto  kiel  brido  ngns, 

Knj  redonas  la  klasikan  majestecon. 

Nur  por  la  samideano  oni  verkas  ; 

Tiu  la  originaion  ne  komprenas, 

Sin  ne  ĝenas  pri  originaln  formo, 
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W  po*tulns  nur,  kr  lu  traduko  estu 
VM.n.  fltm.  koiuprrncbln  kuj  OdeLi, 

Cio  iom  haltiganla  la  komprenon, 

Cu  nerĉgulcco,  ĉu  ncologismo. 

Elizio.  au  lu  kunpremlta  fraxo. 

Eslas  pcr  la  plua  peno  evitindn 
Por  ke  ni  konservu  -  kial.  mi  nc  sciat»  — 
Itm  fremdan  econ  de  gcputra  tingvo, 

Ni  Ire  ofle  murdis  ln  pulsantan  lingvon. 

Kaj  muinion  faris  el  la  nuda  korpo. 

Nj  do  kun  Hero  liherigu  nln 
El  hi  postuloj  de  la  nacilandaj  stiloj 
MaJgrncic  marŝas  liit,  kiu  prcmas 
Pohcanpicdon  en  priticinnn  ŝuon. 

* 

Pli  lu  Iradukanto  gajnas  ol  legantoj 
Kvankam  iun  vcrkon  oftc  mi  tralcgis, 
tnlaur  mi  haltigis  min  por  pensi  : 

Kion  ĝuste  tiu  fra/.o  volas  diri  ?4' 

Viin  mi  elkonslatas  gian  trafan  povon  ; 

\  orlbeleco  cklumiga.s  mian  cerhon 
Kiel  fulmo  rnontras  noktomc/ajn  florojn. 
t  iam  |»oste.  tiu  vorto  eslos  mia, 
f»u  vigla  frazo  inter  miaj  rifcoj  .. 

5rd  vidu,  lu  matciio  cn  purpuni  veito 
Nfarŝas.  oriente,  sur  In  mouta  roto . . 

Kio  estus  realeco  ?  La  peĴEngo 
El  solida  lero  cstas  efemera 
Kiel  tiu  horo  kiam  ni  ĝin  vidas  ; 

tn  hela  figuraĵo  de  lu  menso 
Dauras  aktuala  tra  la  tuta  vivo. 
l-a  malĝojo  tiel  prcmas  sur  la  koron. 
ke  la  Miferanto,  nur  duonkonscio, 

Trovas  sin  sen  larmoj  en  nebula  mondo  : 

Tamen  poste,  traleganfte  !a  doloron 
Elpensitan  en  la  cerbo  de  poelo. 

Li  resentas  kion  li  ne  povis  diri, 

Kaj  ekploras  nun  pro  nnra  fantario 
Nur  dum  Iradukndo  sentis  mi  la  forton 
Dr  |a  du  tremigaj  versoj  en  Hamleto 

„Tomboj  kuŝis  forlasite,  kaj  kadavroj  en  kileloj 
..Pepis  kaj  buŝoste  hahilaĉis  sur  la  Romaj  slratoj." 

Elnaskinte  ^un  bildon.  nepre  Shakespearr 
Lnlitigis  kun  la  hirtiĝantaj  haroj  — 

Kiij  antaue  ekrigardis  sub  ta  liton  ! 

Kia  perdo,  kiam  pro  metrikaj  limoj. 


Zamenhof  trudttkls  jene  liujn  versojn 
..Mortintoj  *in  ullevis  el  la  loinhoj 
.Knj  promenadis  tra  la  urbaj  struloj.' 

F.hle  en  la  tula  Sonetaro.  Shakespeuro 
Ne  supcris  lu  belecon  de  lu  versoj  : 

(Son  (XXXIII 

,,Kaj  verdire,  nek  la  hiiiio  de  I'  nuilcno 
,  AI  la  griza  vungo  de  In  oricnto 
,.Pli  konvenus  —  nek  la  ildo  je  alveno 
,,f)e  vespero,  al  lu  oiubra  okddcnto 
.,01  al  vi  In  funcbrunUlj  du  okuloj." 

KI11  pcrdis  la  amatojn,  scuta%  vera 
La  Mineton  dc  Eli/alndo  Browning 

„Sclu  korangoro  cstas  senpasio  ; 

Nur  la  mkredantoj  prt  ln  malespero 
Kiel  pri  nutlftojo,  nokle  Iru  1'atro 
Krins  kaj  riproeus  ul  la  trono  Dia. 

C.c  1’  anlmo,  dezerUsco  emocia 
Kusas  nud  silcnta  kie!  ĉc  In  tero, 

Sub  pulign  helo  kuj  okul  scvcro 
De  ffela  Tuto.  Pro  Mortinto  vin, 
Korprofunda  botno,  mute  kvi/au  mortr, 
Montru  ln  maLftojon  Jcn.  la  monumenlu 
Staluego  devas  sturi  kaj  aopiri, 

Ciis  en  polvon  discriftns  ĝi  sentnrle 
Pnlpu  se  marmoro  »ckn  kaj  sensenta 
Plorl  povus,  nnkuŭ  povus  ĝi  loriri  *' 

Tri  semajnojn  loĝis  mi  kun  In  Mu/iko 
Traduknnte  cble  In  plej  helan  vrrkon 
Fn  ln  angla  lingvo  :  Kents  Al  la  Aŭtuno 

, .  ĝis  ahcloj  kredos,  kr  la  jaro 
De  sunvarmnj  tagoj  nc  finiĝos  ;  ĉar  nrktnro 
Dr  somrro  superfluni  rn  glueeaj  ĉeloj. 

„Kiu  vfn  ne  vidis  oftr  inier  vioj  vnroj  ? 

Kiu  njn  vngante  nerĉns,  kclkafojc  trovnt 
Vin  revnntn  sur  greneja  planko,  knn  1«  liaroj 
Lrvetatnj  kiam  la  kribranta  vontn  blovns  ; 
Aŭ  en  partc  rikoltita  sulko.  plendormantu 
Pro  1n  fuinoj  dr  papavoj  . 

..Kir  rstas  la  kanlarn  de  I’  Printeinpn  —  kie? 
Jam  ne  gravas;  ĉe  vi  ankaŭ  eslftj  1n  mueiko 
Kiam  lumostrioj  de  vwpcro  idilie 
Tnŝas  rn/kolorr  la  stoplarnn  de  Irillko  ," 

♦ 

Ĉu  ne  ĉiu  vero  arto  sm  apogas 
Sur  elekton  dc  delaloj  forgcsitaj 
Dc  la  ordinaru  homo  —  kiuj,  tamen. 
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I-KTKIIO  Al,  liA  PATRIIMO 

OIJVMI  OOI.DSMIIM 

( I 7UH  1774) 


I  ii  iiiIIiiim  ||»  Im  iiiiiimIUoiiiiIm  I  II  VIUiMlii  ilm 
WmIu»IIii|iIm  iaIU  IiIiiimIiiiiii,  Iui)  il  Mii  ImIhim 
HHHitril*  lll  MHltMrilMM,  flli  lln llllmill  %|t|l*l|OM» 
l«lii  IhuiIIk*  kiiriiklnrUiu  ln  IiIhiiiIii iiuJm  hnl* 

«MI||ImIi  I  II  I  MIhIhII  II  kl«»l  lllMMlll 

iUIm  ktij  iimImmiim  |»l  llllMVl»  <  lt  litrlllllj  MM||ImĴ 
lnliit  lln |n  vimIimĵm  I  ii  lniiliiMniti  |mmiU  ktni 
«1’tvl  lll  Mllim  HMlVtMtlll  k II |  IImImH»|MH*0|I  «I lll 
miImIhmIh 

Wl«  Kiffo  hiltii iO| 

«i  vi  ni»lif)iit«  k<i |  Irunkvllii  !i(Wktilt<»,  klnn  ml 

illlHM  vl  ) 1 1 1 * 1 1 1 *  Iln  vnn  »1  %|HHH|i»|fl  iiI  IIii|  tli* 

mili»llii|i  kllljn  »1  iivhIU  mI  mi  Ml  1 1 U  til  miIim 
t  III  k  ktl|  ViHtilU  klHllntO  IIIIIIIO  lllltlll  (VVllltHI. 
klllM  vl  Ĥdlim  ) ■  1 1  nl  I  K  '  nil  lllivl 

HU  iiI  iiiI  loplokoit  1111  4lpn  IimiiIh  A tiir»ilkiui 
Ullj  «!lltl|0IM|IO  |t(t^U  Itt  k  M  1 1 1 1 4t  1 1 1 1 M  prl  tlllll 
ll»llMt|l»H  Iii  k it  j  Itt  fHMrrHj  ktinlitj  tlt  Itt  ViiJh^O. 
SimI  tllllll  Itl  «OlllHĴtlOj  okttlU.  Ito  l(t  ViMtlo  1 1 1* 

•mlln  fttVtMii;  vl  *M»|tm,  ptllillMl.  ko  llll  llf»  kn 

IIMIIIllim  Iti  iTr|llim|n|ll  I  «IU  illlH  imhIIimm 
«tlirlll,  kt\  kltllM  Itl  ViMllll  rkltlVMlU.  Mll  •*«IU 
kllll  llMIMM  rtt  Itl  killM|»ltlM.  ktt|  Itl  kttplltlMM  MO 

iIihimmmIU  |itl  ml,  *im|  ImivoIU  ktin  iImmi  »ltt 

ImllllMiMtlM,  klMMI  II  llMVMV.  %*'  llll  Mll  Itt 

<t|!M  I  til  nTrtiMi  ilo  Itt  loiM|tM  Mll  IMmitfU  011  Ift 
ttrlVM  kllj  liitt  iMlkttOt»  I  ifjtt iilttttlo  iMmii  kttrlM 
•  Mtt,  k  M  |  ftl  M  ItlH  kr  MOItiM  |MIVll\  Mt»tUttiO|ji. 

•Imim  ll  hiivfm  mmnm  on  ht  |mto 

I  (iittott  oU|to#(ttlo  iMmt  t) U  ittlttj  ItmioJ  iIm 

iiIiiomJ,  ittl  KitmoiioU  |>oiiaI  prl  mln  ktiui  pnl 

liltM  ktl  |  iMUlktlj  kht|M  nti  IhhU  |»MH|  inl,  »Im 

nOoiu  lliut  UmriivMt11  h«*>hm  ITihllolmt  k 
k«t|  mlloitU  hi  nrUm  f  miK  kim  mn  kvltt  sl 
ItiMfMl  om  iitiSM.1  \  I  Iihtv  IIm  t  \||\  mn  mnl 
miillo  i>mm!m  |hm  hoitto  knj  ĉvvolo  vHjAjhmtnJ 


livtilvvo  v«t|HttntlfM  ItM  tlovUu 

lUtMomnrl  U  loimh>n  |H*tr  U  |HtriMf 
h*M>  rloutln  •  »mim  iiv  u  Vnh, 

Ka|  U  V  oiai  ovliii  aI»%m1ii1«i  Ittlvt 

ktttntt  ktn  ktjf  kiU.1%  HovMftm 

ImU  MMllhtMUHSI  tk  \n  hMMMI  IMOM%M  . 

K«k  1>*^1  kHV|Ht  mmMmmmmIms  vitiitmlm 
1  ttmttl  Ittt  ClMVlMM,  VM  U  hMIMM  IhJ 
M*4mhii%  lkws  kfM  •*%»•%%  ntt  H  ivt%m. 

Ka\  kllt%%  MMlltlklfl  %v*kv  Um  U  VmmI" 


|tll  nl  OOMI  moffojn,  «0(1  inl  no  piTdU  la  kun 
A<m  <Sir  inl  mTIh,  ko  inl  ntpro  irovott  tintl- 
liMĴii  Htir  Iti  voJi». 

Ml  Iiimrto  roiiMHiiorU  mtilnovnn  kttj  (UHn 
iltm  vlron,  kliin  nil  ktmU  on  ln  koUglo;  II 
ilniii  ofio  forvoro  pollv  nilti  ptivUI  %oiH<‘Mn 
»  ti  Mti  hojnio,  ktij  II  logU  nur  ok  mcjlojn  «U 
<  tok  I  itin  clrkoiiftlnnron  »lo  npudoru  II  ku 
MmU  rlmiirklftl  nl  ini  kiut  apurtu  omfaio  Li 
•llrnilU  ,.Ni  uno%  Itt  plecurojn  do  urlin  ktj 
tMikiift  ilo  kiMMpttro,  kttj  v|  niJltiH  llltcrc  nri 
llllitjl»  Oovttlnjlt  kttj  lltontl  jonM. 

Sod  oknftU.  ko  «ur  Iti  vojo  ini  mtkonliki* 
U iiti  mnlrUSi  vlrlno  ploritnfu,  klti  mfnrmiit 
miii,  ko  iln  o<lio  (riifU  on  nrrftton  pro  Mil»l«t 
kitm  II  no  povtu  |ui||||%  knj  ko  lluj  ok  Infnnoj 
•lo  •loviu  mtiUnlo^l,  t\ti  MinnkitA  td  ill  1t»  I» 
horo  tlo  lit  pttlro.  kin  uoln  HMhtortl%  tlln  Ml 
i  i||iir%1ii%  niln  Jtim  honio  on  ln  hojmn.  Mtunfr 
iio  tnitlprokvlntn  do  fn  donto  do  mlo  l»nn<t 
niiilko,  ilnl  ntl  tlimU  4i I  <\  Iti  «hionon  di»  miu 
iitonhtivo  Utij,  pttlrioo,  Ctt  itd  nt»  dcvut  dnnt 
ttl  nl  In  ItiliMt  t sm  inir  In  dnono  nc  povU  itt 
T  mtilto  itdpi?  Nn.  flnflnc  mi  ulvcnU  «1  l** 
domeu°  *h'  mln  honkorn  nmlko,  Gnrdb  ftn 
dotfctftt.  kiit  turioffo  vnliiv  nl  mi  kuj  min  <fh 
Mtns,  «o  nr  tmtllMdpiiH  £in  virino,  kics  vifdfi»> 
cvliv  no  mtdpli  forpnin  ol  liu  dc  lu  <kw 
rnmon  >\.  kun  mnndn  homindooo.  wivU  mm 
cl  Itt  mitkfolnj  tlc  liu  ('crlvcm  knj  konscntii 
pmit  ihIiim  iioihom  iil  *tn  imtvlnt. 

\»>  Invinlc  min  ntcmh  lit»n(c,  nife  mftlnnvi 
<%miko>  kitt  csil*  rvfni1i£<in!tft  d  vcvrm  m*i 
ftfiMt*.  vctiU  mnfMiprrn  cn  nokloĉdpo,  dornt 
i«dt«*  koj  ponltdlttj  knj  i*nhr«ftki^i%  mln  ^  t,T 
kont  fu»n\cm>.  cukomhtki*  min  kaj,  ntktMt* 
linlo  oI  mi  lift  hUtorion  tlc  mh  imtaiHV 
tvrlifci*.  kc  ft  HfpinU*  Mn  n|uirfc  bonsorlft  r* 
Uo.  kc  li  h»ft\a>  *nh  *iift  lc|fmf«ilo  U  U>m<* 
*ic  h  pfcj  <fttn*tnn  Mir  iift  IriMv  knj  kir*  kun 
lo^tvdo.  plt  ol  ifti  njn  nfcnv  no|>re  Hn  P*** 

1  lsitMI%'K<ftck  n»>ftftio  «k»  lu  N^nks  ki«ift  1  l^ 
aNhu 

1  NitffU’  ffvomftfti*.  Jniftft  nrkilkn  Hft  lk  %1**' 
idtv  ftlSrn  %AftV|<  ffvncrcnvh 

*  Tftv  U  »%ri|ii(V(tlo  oun  klftrc,  kr  ft 
..KaU  ciftOMft%s*  tdftt  «%|vnrt«%i»%  tii4ft«ftco>jftv  P* 
Ifthvftfffftji 
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rtsanigos  Mi  nun  amar*  bedaŭris,  ke  mi  nc 
donis  al  la  malriea  virino  la  ceteran  duonon 
de  mia  mono.  ĉar  mi  kredis.  kc  ĉiu  miu 
homa  bexono  ricevos  kontentigon  |>ere  dc 
tiu  ĉi  honesta  viro.  Mi  nmlkaŝis  al  li  ciuju 
miajn  malfacilojn.  liliere  dininte.  ke  mi  ha- 
vas  nur  du  silinĝojn  kaj  tiuonon  en  la  poŝo, 
sed  ke  nun,  kiel  ŝip<i  post  ŝtorino.  mi  rigar- 
das  min  sekura  en  sendangera  kaj  Kastema 
haveno.  Li  ne  respondis.  sed  iradis  lien-reen 
en  la  ĉambro.  fmtante  la  manojn.  kvaraŭ  li 
estus  cn  profunda  penso.  Tion  mi  atribuis  al 
!a  kunsentaj  movoj  de  mola  koro,  kio  pli- 
grandigis  mian  estimon  al  ti.  kaj.  dum  tiu 
cstimo  kreskis.  nii  donis  al  la  silentu  la  plej 
favoran  interpreton.  Mi  rigardis  ĝin  kiel  de- 
likatecon  de  sinteno.  kvazaŭ  !i  timus  vundi 
mian  inemrespekton  per  vorta  esprimo  de 
koodolenco.  do  volus  lasi.  kc  lia  nialavaru 
k‘  uidulo  parolu  per  si  mem 

Jam  alproksitniĝis  la  sesa  horo  de  la  ves- 
pcro.  kaj  ĉar  rai  ne  maitĝis  en  tiu  nuiteno, 
kaj  mia  spirito  rigliĝis.  mia  apctito  cstis  cks* 
terordinare  akra.  Fine  la  maijuna  virino 
cniris  la  ĉambron,  portantc  du  telcrojn.  unu 
kuleron  kaj  malpumn  tukon,  kiun  ŝi  kovre 
metis  sur  la  tablon.  Tiu  a|>ero,  kvankam  ĝi 
nc  plivigligis  mian  spiriton.  neniel  malpliigis 
mian  mangdeziron.  Mia  patronino  haldaŭ  rc- 
venis  kun  malgranda  pelvo  da  sagao.  telereto 
da  malfresa  lakto.  raalmola  bulko  el  hruna 

pano  kaj  sekiĝinta  restajo  de  malnova  fro- 

% 

maĝo.  sur  kiu  svarmis  akaroj.  Mia  amiko 
pardonpetis.  ke  lia  nialsano  devigas  Hn  viv- 
nutri  per  kaĉoj,  do  plihona  manĝo  nc  estas 
en  b  domo.  Li  samtempe  rimarkis,  kc  lakta 
dielo  certe  estas  la  plej  sandona;  je  ln  oka 
horo  li  refoje  rekomendis  laŭregulan  vivon, 
aserlante.  ke,  kiom  lin  koncernas,  li  celas 
kuŝiĝi  samhore  kiel  la  ŝafidoj  kaj  eldonniĝi 
kun  la  alaŭdoj.  Mia  malsato  jam  estis  tiel 
dolora,  kc  mi  volis  ankoraŭ  unu  pecon  de  la 
bulko,  sed  devis  pasi  liten  sen  eC  liu  mitraĵo. 

Tia  fastotempa  regnlo  jam  dccidigis  min 
forlasi  la  lokon  kiel  cble  plej  frue.  En  la 
sekvinta  mateno.  kiam  mi  parolis  pri  mia 
foriro,  H  ne  korftrflŭstaris  inian  intcncon; 
pliguste  li  milde  aprnhis  ĝin,  aldonante  iom 
da  tre  saĝa  konsilo  pri  la  okazo.  „Ja  vere", 
li  observis,  ttju  pli  lonpe  vi  fortenas  vin  de 
via  patrino,  des  pli  vi  ĉagrenos  iin  kaj  vinjn 


aliajn  nmikojn.  Krome.  ili  cble  estas  jam 
afliktitaj.  aŭdinle  pri  %ia  matsaĝa  ekskurso". 

Malgmu  cio  tio,  kaj  scn  ajna  espcro  moligi 
tielc  avamn  koron.  rai  denove  atentigis  tin 
pri  raia  nialfacila  situado,  kaj  demandante 
lin,  kiel  li  pensas.  ke  mi  povas  vojuĝi  pli  ol 
ccnl  mejlojn  per  du  ŝilingoj  kaj  duono,  mi 
petis  pruntoii  de  unu  gineo,  pri  kiu  mi  pro- 
mesis  ĝin  dankc  repagi.  ..Vi  scias.  sinjoro. 
kc  tio  ne  estas  pli.  ol  kioin  rai  volonte  farus 
por  vi*‘  Li  firme  respondis  ..Atentu.  S-ro 
(joldsinith.  tio  estas  ekMertcma.  Mi  repagis 
al  \i  ĉion.  kion  vi  iam  pruntis  al  mi,  kaj  tiu 
ĉi  malsuno  lusis  inin  sen  mono  Sed  venis 
al  mi  el  la  kapon  ideo  pri  ia  veturmodo  por 
vL  Vendu  vian  ĉevalon.  kaj  mi  donos  al  vi 
inultc  pti  bonan,  per  kiu  \i  nijdos**.  Mi  vo- 
lonte  akceptis  lian  proponon  kaj  petis  vidi 
ta  beston.  Je  tio,  li  kondukis  min  cn  sian 
dormocambron,  kie  li  eltiris  dc  sub  la  lito 
fortikan  kverkan  l«>tonon.  ..Jen  ĝi*4,  li  diris, 
„prenu  ĝin  en  la  manon.  (»i  portos  vin  ĝis 
viu  palrino  pli  efike  ol  povus  tion  fari  la 
ĉevalo,  kiun  vi  nun  havas“.  Sentante  gin  en 
la  uuino,  rai  huvis  ektcnton  apliki  ĝin  al  lia 
verto.  sed  frapo  sur  la  pordo  igis  la  aĉulon 
rapidiri  al  &i.  kaj  kiara  rai  revenls  ta  salo 
nelon,  li  konatigis  rain  kun  la  novc-vcninto. 
kvazaŭ  ncnio  raalagrat»la  jus  oka/us,  no- 
raantc  inin  „S-n>  Goldsinitli.  lia  plej  ta>n 
cdukita  kaj  res|H*ktinda  amikov  pn  kiu  antaŭe 
la  vi/itanto  miiltfoje  aŭdis  lin  paroli  kun 
ravo*\  , 

Ml  nur  mnlfacilc  |>ovis  retcni  inian  kole- 
ron.  kaj  ccrte  mi  iel  raalkaŝis  mian  indignon 
al  la  frcradulo.  kiu  cslis  advokato  en  la  naj- 
harajo,  horao  de  placa  aspekto  kaj  eentiLi 
kondutmaniero.  Pasigintc  horon,  tiu  invitis 
raian  araikon  kaj  rain  ĉeftnanĝi  en  sia  domo. 
Tion  nii  koraence  inalakceptis.  ĉar  rai  nc 
voliS  plu  havi  rilaton  kun  raia  raalgnstema 
amiko.  Sed  fine  ml  lasis  rain  konsenti  al  ilia 
pelo,  el  du  raotivoj:  plaĉis  al  mi  la  aspekto 
de  la  advokato.  kaj  rai  tre  hezonis  bonan 
raanĝon.  Kaj  cn  lu  advokata  domo  mi  ja 
trovis  ĉion  dezirehian  —  abundon  sen  parnda 
malŝpnreco,  elcgantecon  sen  porapa  afekto. 

Jara  noktiĝis,  knj  mia  raalnova  nraiko, 
ĝissate  raanĝinta  ĉe  la  tablo  de  la  najharo. 
(araen  denove  parolis  pri  kuŝo  samtempa  kun 
la  ŝafidoj  kaj  fari*  al  mi  geston.  ke  ni  foriru 
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VIRO,  KIU  NE  APLAŬDAS 

Seikiti  Huzimorl* 

Subite  mi  ekrimarkis  :  strunga  homo,  kial  nur 
li  ne  aplaudas  ? 

Ciuj  aŭskultantoj  jn  uptaudas  la  oratoron  pro 
lia  fajra  parolado  kaj  scndas  uraganajn  sonojn 
al  la  tribuno  frapnntd  In  manojn  tiel  forte,  ke 
la  polmoj  Snjnas  rompiĝi.  No.  pli  ĝuste  iti  salvas. 
Kelkaj  el  ili  eĉ  ne  povns  kuntentiĝi  per  lio  kaj 
ekkrias  :  ,,Guste,  ĝuste  tiel  !**  f,Ni  ĉiuj  estas  1a 
viktimoj!"  ,,La  policanoj  estns  niaj  malamikoj  '* 

Ciufoje  kiam  la  entuzinsmo  de  la  auskultantoj 
eksplodis,  la  okuloj  de  la  policanoj,  kiuj  sieĝis 
ln  kunvenojn  kvazaŭ  strutaj  arboj.  ekbrilas  koiere 
kaj  In  sabroj  minace  tintas  kvazuŭ  ĉenoj  ĉe 
hundoj.  Sed  kompreneble  tiuj  esprimoj  efikas  nen- 
iom.  La  akuzoj  de  la  oratoroj  estas  pravaj.  En 
ili  sonas  la  autoritato  de  tribunalo  kaj  kunjuĝ* 
antoj.  Kaj  liodiaŭ  lu  policnnoj  estas  juĝatoj 

Se  la  policanoj  denove  kuraĝos  ektiimuiti,  nen- 
iu  el  la  aŭskultantoj  restos  sen  kontrauago.  Tion 
scius  ankaŭ  ili,  la  juĝŭtoj.  Jen  kial  ili  bridas 
sian  agadon  minimume  je  minucu  okuliimado  kaj 
sabrotintigado. 

„La  parolad*kunveno  por  akuzi  policanojn 
kontraŭ  ilia  agado  dum  la  Unua  de  Majo“  pro- 
gresas  tiel  en  tribunula  urugano.  Kiam  oratoroj- 
laboristoj  ekkrias,  ankaŭ  lu  aŭskultuntoj  kune 
ekkrias  en  siaj  koroj.  Cies  sentoj  ekflamas  ko- 
mune,  skuiĝas  kaj  moviĝas  —  sed  strange,  kion 
signifas  tio  ?  Kial  nur  tiu  ĉi  viro  restas  misterc 
silenta  kaj  kvieta? 

Tiu  ĉi  viro,  simila  al  roko  en  maro,  sidis  rekte 
apud  mi.  Li  havis  vizaĝon  nigre  palan,  sed  iel 
li  aspektis  malforta.  Lia  nazo  iom  kurbiĝis 
flanken  kaj  liaj  okuloj  estis  akraj.  Li  estis  vest- 
ita  en  kruda  kaki-kolora  laborbluzo  kaj  ĉiel 
aspektis  kiel  mczjaia  laboristo.  Li  solide  lermas 
la  buŝon  kaj  ĉiam  rigardas  kolere  al  la  oratoroj 

Veterano  de  japana  revol»  ia  litcraturo  kaj 
aŭtoro  de  multaj  novebij,  romanoj,  dramoj  ktp 


..Bruto  !'*  Mi  ekpensis.  .,Ci  lerte  aliveiiat  ^ 
Kion  ci  tiel  fervore  rigardas  ?  Ĉu  ci  detale  rn 
skribas  la  vizaĝlrajlojn  de  la  ribelantoj  en  ln 
kajero  de  cin  memoro  ?  Aŭ  fcu  ciaj  okuloj  e&tt) 
ĉien-vidaj  klel  la  okuloj  de  libelo?" ...  % 
atente  observis  lin.  Sed  li  ankoraŭ  ne  moviĝai 
Ciain  unkorau  li  ne  aplaŭdas,  nek  ekkriav 
Min  ekkaptis  stranga  sento.  MCu  li  estas  spionn 
ankorau  novn  ?  Aŭ  mnlnosa  spiono  liom  sperii 
kaj  senhonta  ?  Li  ekposedis  min  liel  forte.  ke 
mi  jam  ne  atentis  la  paroladon  kaj  alproksimigii 
mian  vizaĝon  al  li,  por  alparoli  lin  ,.Hej! 
kiam)  io  ekbrilis  en  liaj  okuloj  per  elektru  lumo 
Ha.  kiel  strange  !  Cu  tiu  ĉi  hundo  emociiĝii 
per  io  kaj  ekploras  ?  ...  En  tiu  momento  gramb 
uragono  denove  ekskuis  In  kunvenejon.  Kaj  jen 
li  eklevis  kvazau  sinlorgcse  siun  hrakon  kiu 
Ĉroviĝis  ĉe  min  flnnko  knj  ŝajnis  ĝis  nun 
viva.  Sed  apenau  li  levis  ĝin  al  sin  hrusto  h 
lasis  ĝin  fali  sur  In  genuon 

Tiam  mi  faris  grandnn  eltrovon,  certe  pli 
grandan  ol  tiu  de  la  kcntinenlo  atribuntn  al 
Kolombo.  Mia  sango  momcnte  kontraufluiv  Mi 
streĉis  miajn  okulojn  en  duonmullumn.  Jcv  mi-i 
supozo  estis  ĝusta.  La  ohjekto.  kiu  Iremetiv  »ui 
lia  genuo,  estis  senpolma  mano  —  ne,  ĝi  e<tb 
simpla  bastono  ! 

Mj  ekvidis  antaŭ  ntiaj  okuloj  unu  vi/ion  pli 
rapide  kaj  forte  ol  ekbrilo  de  mngnczio.  Dekoj 
du  transmisioj  (movrimenoj)  ckbrilantaj  knj  brue 
fluantaj  kvazaŭ  akvofuloj  ;  motoroj  rumnntaj 
maŝinoj  turniĝantaj  glate  kaj  rapide  kvaiau 
katoj  . . .  Jen  mano  kroĉiĝas  je  akru  ungo  dc 
unu  el  ili  kaj  momente  kvin  lingroj  kaj  polmo 
disflugas  en  ruĝeta  fumo  kaj  ncbulo... 

Nun  mi  komprenis  ĉion.  Miaj  okuloj  subile 
pleniĝis  per  larmoj. 

„Kamarado  1“ 

Sufokiĝante  en  blanka  nebulo  ini  ekprenis  eo 
miajn  ambaŭ  manojn  la  vivantan  objekton,  kiu 
similis  al  ignamo  kaj  silcnte  tremadis. 

El  la  japunu  .  T.  Kurnu 


liahejmen.  Je  tio,  mia  malavara  gastiganto 
petis  min  okupi  liton  en  lia  dorno;  mi  do 
klare  informis  mian  malnovan  amikon.  ke  li 
povas  nun  hejmeniri  kaj  gardi  la  ĉevalon, 
kiun  li  donis  al  mi,  sed  ke  mi  neniam  plu 
transpasos  lian  sojlon.  Ridante  li  foriris;  kaj 
ini  rakontis  ĉion  al  la  advokato,  tiel  aldo- 
nante  al  tio,  kion  li  jam  antaŭe  sciis  pri  sia 
verŝajniga  najbaro. 

Nu,  kara  patrino.  mi  trovis  sufiĉon  por 
rezigni  min  je  tuta  mia  malsaĝo;  ĉar  tie  ĉi 
mi  pasigis  tri  plenajn  tagojn.  La  advokato 
havas  du  dolĉnjn  filinojn,  kiuj  ĉarme  ludis 
la  klavcenon.4  Tamen  nur  melankolia  estis 


la  plezuro,  kiun  mi  sentis,  unue  aŭdante  ilin 
ear  ĝis  tiam  ili  ne  ludis  tiun  muzikilon  <1* 
post  la  morto  de  la  patrino.  M1  rimarkn 
larmojn  kuri  sur  la  vangoj  de  la  patro.  Cm 
tagon  mi  volis  foriri,  sed  ĉiun  tagon  mi  nce- 
vis  inviton  pluresti.  Ce  la  adiaŭo  la  advokflb* 
proponis  sian  monujon,  kun  cevalo  kaj  ser 
visto  por  akompani  min  hejnien,  sed  b 
lastajn  mi  ne  akceptis,  kaj  prenis  nur  un« 
gineon  por  necesaj  elspezoj  sur  la  vojo 

E1  la  angla:  F.  F-  BANHA  > 

4  klavceno.  En  Fulcher  A-  Long; 

Verai  (ankaŭ,  klnviero).  Komparu  kUvik^ 

A.  harpsichord. 
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LA  KRUTAJO 

Reto  Rossetti 


De  supre  sur  lu  deklivo  venis  1a  voco  de  la 
arbotrenisto. 

MHot,  hot,  mia  bela’  Ekla!  Jaj,  mio  brava! 
Tiru,  do!  Vidu,  la  vireto  be2onas  ja  lignon!“ 

Barto  ridetis  al  mi.  HDan  instigas  sian 
cevnlon“,  li  diris. 

Subite  la  voĉo  de  Dan  ŝungiĝis. 

„Haj.  vi  straba  bovido!  Kion  vi  faraĉas, 
somnambulo!  Atentu  do  vian  ĉevalon!  For 
de  1a  krutaĵo!  Se  la  arbo  misglitos,  tiam  kun 
la  ĉevalo .  . .  Pigra1)  porko  vi!  Cu  lion  \i 
nomas  trenaĵo??  Mi  vidis  ja  korvon  Iraflugi 
itun  pli  ol  tio  en  la  ungoj  por  neston  fari! 
Vi  kota  kapo!  —  al  pli  stulta  la  Dio  m*  en- 
blovb  ankoraŭ  la  vivon!  Kristo  krevigu  \in!“ 

Barto  ekridis.  „Nun  li  krias  al  sia  filo.  Kia 
voco!  Kaj  kiel  suke  li  sakras!  Tamen  tute 
bonkura  li  estas.“ 

Ni  ambaŭ  ripozigis  la  duansan  segilon.  per 
kiu  rii  dissegis  la  altrenitajn  urbojn  je 
oportunaj  longoj  por  la  segejo.  Nun  la  huf- 
batado  proksimigis.  ni  aŭdis  jam  la  ronkadon 
(Jc  la  peneganta  ĉevalo  kaj  la  grincadon  de 
(a  dekvinmeii%a  lariko  .kiun  gi  trenis. 
Haldaŭ  Dan  alvenis,  Irotante  fortike  apud  la 
crvalino  En  la  mano,  anstataŭ  vipo.  li  havis 
bninĉeton  preskaŭ  jimke  maldikan  —  rid- 
inda  timigilo! 

MHaj,  Dan,“  salutis  Barto,  kiam  la  arbo 
aldoniĝis  al  nia  staplo  kaj  la  jungilo  estis 
mulkroĉita.  „Vi  estas  en  vigla  humoro  ho- 
diaŭ.** 

Dan  transrigardis  al  sia  bubo.  kiu  kun  alia 
irencevalo  priservis  duan  paron  da  dissegan- 
loj  „Tiu  muka  miskreito  volas  pereigi  al  mi 
ĉevalon.*4  li  murniuris.  ,.Jam  ok  ĉevalojn,  mi 
perdis  en  ĉi  tiu  laboro.  Gi  estas  kruela  dek- 
livo.  Kaj  plej  dangem  estas  tiu  krutajo.  Tie 
mi  pcrdis  beLan  slalonon2)  antaŭ  du  monatoj. 
I.a  arbo  ruligis  flanken  kaj  hop!  gi  saltis  en 
la  abismon  kaj  la  stalono  ĉi  kune.  Sed  la  pli 
multajn  ĉ’alojn  eluzas  la  laborado.44 

..larnen  vi  ne  mistraktas  ilin,4*  mi  rimarkis. 

..Povraj  bestoj44,  diris  Dan  medite,  kaj  lia 

'I  maldiligeati 

*|  nrc^TAlu 


voĉo  sonis  jam  karese.  „Ne  mi,  sed  la  deklivo 
finas  ilin.  Mi  acetas  ilin  grasajn  kiel  bovoj, 
mi  rotigas  ilin.  ripozigas  laŭvice  po  du  se- 
majnoj  en  la  stalo.  Mi  nutras  ilin  plejeble 
bone  —  nenio  helpas,  Post  ses  monatoj,  se 
ne  akcidento  mortigis  llin.  ili  farigas  rnagraj 
kiel  stativo,  jam  elĉerpilaj.  Cu  vi  aŭdis  tiun 
ĉ^alinon,  kiel  ŝi  stertoras?  Tion  faris.  ne  la 
ŝarĝotreno,  sed  la  suprenirado.  Kruela  dek- 
livo  gi  estas.*4  Li  ekprenis  la  bridon.  „Nu,  ek 
denove!  Cu  vi  havas  ŝargon  por  la  boĝio?  Mi 
opinias  aŭdi  la  traktoron.44 

Ni  aŭskultis.  Mallaŭte,  de  fore,  ni  kvazaŭ 
aŭdis  la  put -putadon  de  benzin-motoro  Ni 
klinigis  denove  super  la  segilo  kaj  Dan 
reiris  sur  la  deklivon. 

La  traktoro  alvenis  sur  la  vojo,  trenante  la 
malplenan  bogion.  Ni  giu  ŝarĝis,  rulante  la 
longajn  ŝtipojn  sur  lignaj  reloj.  Poste  Fergo, 
la  traktoristo,  diris  al  sia  helpanto:  ,,Rolfo, 
ĉu  vi  volas  resti  ĉe  la  segado  kun  Barto?“ 
Kaj  al  mi:  „Vi  povas  veni  kun  ini  ci  fojon, 
Toejo,  se  vi  deziras.*4 

Tre  volonte  mi  akceplis  Tiu  kuniro  ja 
estos  ripoza  ekskurso.  Temis  nur  helpi  mal- 
sarĝi  ĉe  la  segejo.  kaj  tiam  pajos  duon- 
horo  da  agrable  malrapida  veturado  kun  la 
Iraktoro.  Ni  ekvojis.  Kaj  Fergo  konfidis  al 
mi,  per  tiu  sama,  mole  gentila  voĉo:  „Mi 
prefere  vin  havas  kun  mi,  Toĉjo,  ĉar  tiu 
Rolfo  tro  impetas.  kaj  jetas  tro  impulse  sian 
finon  de  la  ŝtipo  dum  la  malŝarĝo.  Sciu.  tio 
povas  danĝeri  al  la  kunulo.  Lastan  fojon  li 
ĵetis  tiele,  dum  mi  ankoraŭ  portis  la  ŝtipon. 
Mi  tuj  ekjetis  mian  finon,  sed  pro  la  nesam- 
tempa  ellaso  la  ŝtipo  resaltis  alte  ĉe  mia 
flanko  kaj  preskaŭ  forportis  mian  kapon.44 

„Li  paradas  per  sia  forto4*,  mi  diris,  „Li 
anias  spektakli.  Tre  kruda  li  estas.*4 

,,Jes,  li  estas  bona  junulo,  sed  iom  tro 
fervora.  Li  ne  komprenas44,  rediris  Fergo 
indulge. 

Mi  ridelis,  imagante  la  diferencon  inter  lu 
piroteknika  insultado  de  Dan  la  trenislo,  kaj 
la  milda  parolo  de  Fergo  la  traktoristo.  Ni 
alvenis  la  supron  de  deklivo,  kaj  Fergo  halt- 
igis  la  traktoron.  dum  rui  detaltis  kaj  aplikia 
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L  I  N  G  V  O 

nefermita  letebo 

al  S  ro  M.  C  BLTLEH 

(  Doŭr(gu) 

Mi  ne  opinia»,  kc  iu  pli  kuj 
pli  krenkunlu  mulinkliuo  ul  lu 
tuo  de  -ii j.  dcvcnui  nur  dc  lic» 
muloportunajoj,  iLkomcncc  ulud- 
ituj:  nliujn  muloporlunujojn  lu 
cspcranlbloj  jum  dclonge  lolcr* 
m,  kAĴ  nc  4ujniu  prctuj  forĵcti. 

Scndubc  oni  povus  clmcti  tu 
vupo/on,  kc  lu  utiuuvidu  korn- 
prcncblcto  ludus  ian  rolon  cn  la 
afcro:  lu  lundnomoj  cvtu%  efck. 
tlvc  propro/  nomo/,  kuj  ĉc  ili, 
pli  ol  ĉc  In  cctcnij  llngvnj  clc* 


menloj,  oflkm,  por  cvlti  nih- 
komprciiojn,  lu  noocso  pri  Inlcr. 
nncia  utpekto  dc  lu  lormoj. 
Elstiis  Irc  ncprohnble,  kc  nc. 
cspcrunlisln  franca  poltblo  !»m 
rckonos  cn  ,.Dnnujo“  (kion  li 
prononca»  ..danijo"1)  lu  ĉiekon- 
utan  Dunemark,  Denmnrk,  Dnnc- 
nuirk.  Danimnrca  klp.  Formoj. 
kiaj  Francojo,  Polujo,  Svisujov 
csloi  c\  idenlnj  deĥoj  al  lu  inlcr. 
nacieco. 

Sed  inl  opinius.  kc  !u  vera 
knŭio  de  ln  mulfuvoro  sufcrnla 
tlc  lu  uj-formoj  e%lus  pli  inlimu, 
pli  profunda.  knj,  kie!  vl  diris 
scd  en  uliu  senco,  ol  kiun  vi 
dirU  —  dc  origino  politiku  ĉar 
1  kuj  ini  noli%  tion  ti  supre)  rvtus 


Zamenhof  mcni.  kiu  rnm<ti, 
politikan  signifnn  en  fe  <|einin<1 
on  pri  lu  lundnomoj;  ksj  m-  gi 
ln  suflkso  4.,  scd  ja  al  b  %uHkK 
-uj-  li  ĝin  ulmelis!  Pro  divena, 
drkonstuncoj,  Zanicnhof 
obscdila  de  la  ideo  pri  moj  |j 
kredis  ul  la  ekzUlo  d*  |a  nuoj. 
ne  nl  biologje  puraj  nuoj,  ird 
nl  historic,  religie  koj  more  dtfi 
nilnj  rasoj.  kiujn  li  nomn  „*fnl 
of.  Kaj  In  landojn  ti  ngirdb 
kiel  la  ckskluzivan  poteda/oa 
dc  unu  aparlu  gento  rk> 
csli%  fuklo.  kinn  li  kondiimm 
'dr  tie  la  Honiumnumoi  »ri 
kkuu  li  opiniiv  rienegebln  Kjj 
cvlus  ĝustc  liu  vurnu  fnklo.  krun 
tu  okcidentcŭropaj  deniokratoj 


lu  bremson  de  lu  bnĝio  por  in  descc-ndn3) 
vojo. 

,,Mi  mlminis  In  aeiipasion  de  viuj  purotoj“, 
ini  diris,  %sc  iu  miun  kupon  eiidunĝcngus 
per  siu  imilltTto,  mi  ju  trovus  pli  fortan 
vorton  ol  ..frrvoni  *  por  skribi  lin  !  Nulura 
gcnlilhomo  vi  estas,  Fergo!  Kaj  grandau 
eatiinon  pro  lio  vi  havus  te  In  Inborisloj.44 

Nu  vidu,  pcr  tiu  rimnrko  rni  mem  vidigis 
tian  nazoŝovadon,  pri  kiu  efekliva  bibor- 
knmurudo  ue  estus  kulpa.  Tiuj  ne  okupus 
sin  per  personaĵoj:  ili  senparole  sed  notur- 
tnkte  akceptns  In  tiomon  tin.  kia  li  estas. 
Sed  mi,  intetcktulo  provizore  provanta  In 
korplaboron,  nrogis  nl  mi  juĝi  kaj  komenti 
rektc  en  lu  vizngon  de  In  liomo!  Tamen  et 
ne  per  okulharo  Fergo  donis  signon  pri  min 
impcrtincnto.  Li  duonlurriis  sin  al  mi  kaj 
diris: 

„Cu  vi  scias,  kc  iam  mi  havis  tre  flamiĝc 
man  temperamenton?  Tio  estis  nntaŭ  longe, 
kiam  mi  estis  unkoraŭ  junulo  .  .  ,M 

Li  pnŭzis  knj  enpcnsige  rignrdis  nl  lu 
krutnjo.  jum  trans  In  valo.  kies  blnnkn  faco 
elstaris  kiel  pitoreska  trajto  en  ln  monta 
pejzaĝo. 

.,Min  frnto  Adamo  knj  mi  estis  ntletaj. 
spofinmnj  knalnij  Ni  grimpis  In  montojn,  ni 
kuris,  sultis.  boksis.  Unu  vesperon  ni  veslis 
lu  boksgiintojn  por  nmilca  skermo.  Ni  nmbaŭ 
cstis  kuj  fervore  pniklikis  In  boksdeknikon; 

•)  maUupr>0iiirA 


ni  manovris,  evitis.  ekbntis:  pisloi>Mlo,  jrko 
lialo  knj  liel  plu.  Meze  de  la  skenno  Adanio 
flntis  ptT  lu  dckstra  kaj  per  la  nialdelotn 
trulls  rn  mimi  makzelon.  Mi  ckflaum  kid 
rezina  ligno  kaj  hlindc  kolcrc  rebatis  drouLntr 
dupugne  kaj  vuniguntc  liun  iirton  per  ia  fa 
riozo  de  mia  ntako.  Adnmo  rrzigne  faiipi 
la  manojn.  Mi,  mulntentuutr  lian  bntalhat 
ton.  piŝtis  en  lian  vizaĝon.  Sur  lia  vongoslo 
nperis  malhela  kontuzo.  La  okuloj  de  Adnm^ 
flagris  kaj  kun  kolera  inalestimo  li  sin  for 
turnis  de  mi,  deŝiris  de  siaj  manoj  la  bob* 
gantojn.  kaj  foriris. 

La  tutan  vesperon  ni  ne  kunparolis.  Sax* 
malpace  ni  iris  dortni. 

Matene  Adamo  leviĝis  frue  kaj  eliris  por 
fai;i  grimpudon  sur  la  roko  de  tiu  knitojo 
Dek  futojn  de  la  supru  li  falis  —  kiakaŭe* 
mi  ne  scias.  Lian  frukasitnn  korpon  tmrii 
paŝtisto,  kiu  alarmis  nin.  Mi  iris  kun  uui 
palro  al  la  loko.  Tic  kusis  Adamo.  kuj  hf- 
sur  lia  rnortn  vango  nnkoraŭ  sidis  la  konturo. 
kiun  mi  donis  al  li  In  antuŭan  vespcron** 

Fergo  turnis  al  mi  inilde  mnlĝojan  ngtf* 
don  kaj  diris  reve,  kun  sincer-naiva  lono 

„Cu  vi  scias,  Toĉjo?  Ln  vido  de  tiu  nuikui“ 
tiel  skuis  inin,  ke  de  tiu  tago  mi  nenioro  P,u 
rkkoleris.4* 

Subite  mi  sentis,  ke  niia  bela  poŝplm0 
vortoj  truglitus  inter  minj  fingroj  kiel 
Silcnfe  mi  enrampis  en  la  iraktoron. 

Fergo  funkciigis  la  mnŝinon  kaj  b 
rkiris  malsupren. 


tule  ne  nKMioskas  knj  rigarda* 
kicl  enirnn  vidpunkton.  Por  ilt. 
}.,u  lu  ĝusta  formulo  de  Moch, 
rn  liu  ĉi«*uprc  cilita  raporto, 
,lu  nacieco  cstn*  diHinita  nc  per 
lu  lingvo.  ne  per  la  gcnto,  mmI 
|K»r  moralu  fakto,  In  konsento“ 
Jrn  kinl  la  idco  rigurdi  In  lancJ 
on  dc  ln  mtilnlo  Alcksandro 
Dumujc.  dc  la  italdcvcnn  E  Zoln. 
dc  la  hispandcvcna  .1  M.  dc 
Herediu,  de  In  poldevenn  0. 
Apollinairc.  de  la  grektuiskitn  J. 
MorcaSt  de  !n  usonnnskitu  Fr 
Viclin-tiriftin.  de  hi  rumannnsk- 
ita  A  dc  Noailles.  kicl  „UĴon 
jHir  fmncoj'*,  profunde  ŝokas  nc 
nnr.  kicl  vi  diris  (proksimunic* 
ln  scnnnciulojn.  muldckstrnnojn 
kuj  alinjn  ntcistojn,  scd  eĉ  la 
komunsaĝan  ..honion  en  tn 
».tnito*'. 

Aliflankc  la  ekscesoj.  kiujn 
dutn  b  Insta  moiulmilito  naskis 
tiu  snma  ideo  pri  gento  mt  rnso, 
In  ĝtnerala  sento.  ke  la  nacioj 
koj  rcgnoj  estas  provizora  kaj 
taildau  transpaiota  stupo  cn  la 
irado  dc  In  Mstorio,  ta  kresk* 
tntii  konscio  pri  arkaiĝo  dc  lu 
Undlimoj  knj  pri  aspiro  u!  su- 
pcrmiciaj  tinuoj  —  ĉi  tio  ne- 
nrreristchlc  deadmonns  ln  esper 
antistojn  de  tio  sociologia  sis- 
trrno,  kiu  rignrdas  primitivnjn  la 
rasnjo  kaj  dependigus  dc  lli  la 
oovnadon  de  la  regnoj  .lcn  kial 
b  Zamrnhofu  uj-sistemo,  inspir- 
uta  nl  k  de  In  orient-europaj 
jrknaj  tnnroj,  ne  povts  honc 
fnrti  rn  lu  nkcidcnt-eŭropn  nt 
mosfrro,  lute  samc  kicl  la  verh- 
•spcktaj  ufiksoj  ad.  kuj  ek  . 
mspinUj  de  tn  slavnj  penso- 
kutimoj,  povis  postvivi  cn  nin 
nuna  lingvo  nur  post  ŝnnĝo  de 
dia  primitiva  knraktcro.  Sume. 
tcmas  do  ĉi  tid  multe  malpli  pri 
hngtHt  demandn,  ol  pri  demando 
toda. 

•Se  min  analizo  cstis  ĝusto, 
ri  devos  forcedf  al  ini,  ke  ln 
evoluofortoj,  kiuj  forpuŝas  de  In 
uzado  dc  -uj.  kaj  utpusns  nl  tiu 
dr  *K  estns  nek  ncglektindaj 
nek  malfnrtiĝontnj.  Ili  efektive 
cstas  duspccaj:  sur  lu  lingva  te- 
rrno  efikas  la  lcĝo  pri  malplej 
granda  pcncmo  da  io-formoj 
ph  facile  memorigeblaj. 


ĉur  pli  inlcrnncinj) ;  sur  In  socin 
tereno,  ellkn.s  In  lcĝo  pri  iinitado 
(oni  iniitas  nur.  kion  oni  rigurd- 
ns  supern,  kaj  In  io-formoj 
ntestus  pli  superan  civilizo- 
stiiclion).  Estus  do  nenin  snnco. 
kc  la  espernntistnro,  en  sia 
grunda  plimulto,  rcveuos  iom  al 
In  ckskluzivn  uzndo  dc  -uj-. 

Ni  rcsumu  ln  situacion: 

1.  Oni  nun  malinklinas  nl  hi 
itzudo  de  suflkso  -uj-f  kaj  estns 
nevcrĥijne,  ke  tiu  mnlinklino 
malkreskos. 

2.  Aliflnnkc.  I»  ptiknlogiai 
motivoj,  kiujn  lu  L.  K.  havis  cn 
1P22  por  malkonsili  In  uzndon 
de  In  suflkso  -i-f  malupcris  kun 
la  morto  dc  Ido. 

3.  E!  la  linguo  vidpunkto.  tn 
enkonduko  de  unu  novn  suflkso 
paralele  kun  alin  malnova  knj 
fundumcnta.  estns  gniva  elpuŝo, 
kiun  oni  dcvas  fori  ..nur  en 
oknzoj  de  efektivn  ncccscco" 
(Fundnmento). 

4.  Sed  fari  tian  elpaŝon  cstns 
In  nekontcstebla  rajto  de  U  L. 
K..  luŭ  Zamenhof  niem  kuj  lau 
Fundnniento. 

H.  Ln  skismo  inter  ln  L.  K. 
kaj  la  ninaso  de  la  esperuntistoj, 
kiu  cndunĝcrigns  la  unuecon  knj 
stobilecon  de  nia  movndo,  nr 
povus  csti  alimaniere  solvita.  ol 
per  rezigno  pri  la  privilcgio  dc 
«/•• 

Restns  do  konfronti  la  punkt- 
ojn  3.  kaj  5. ;  Ĉu  la  unueco  de 
la  movado  ŝajnas  al  vi  io  „ne 
cesa"?  Se  jes,  vi  devns  kon 
sckvence  konkludi.  ke  la  L.  K. 
bone  fnrus  rcviziante  sian  pozi- 
cion. 

En  1022  Cart  hnvis  la  osperon. 
ke  1a  %  tuta  espcrantistaro  aus- 
kultos  lian  admonon  kaj  pacc 
unuiĝos  pri  la  uzado  de  la 
uj-formoj.  Tio  estis  tre  lcgitimu 
espero  —  sed  la  sekvo  de  la 
bistorio  montris  ĝin  fnlsa  Kion 
do  ni  faru  hodiau?  Cu  ubstini 
en  pozicio.  kiu  iom  post  iom 
ŝancelos  In  prestiĝon  knj  nuto- 
ritotecon  dc  In  lingvaj  instituci- 
oj?  Cu  ne  estus  pli  prudente, 
cedi  al  lu  realajo,  eĉ  se  tiu  kon- 
Iraiulirus  lu  teorion? 

Ne  temns.  kompreneble,  pri 
ohciflligo  dc  la  suflkso  •!*.  Povus 


temi  nur  pri  In  prrmcso  libere 
uzi  ihm  suflkson  paralete  kun 
ln  sufikso  uj,  Insante  la  finde. 
cnJon  al  In  uzndo.  Tiu  cstls  I:» 
formulo,  kiun  Zamenhof  pro- 
ponis  tcoric  en  lu  antnuparolo 
ii  1  ln  Fundnmento.  kiun  li  provu 
praktikc  en  linj  du  ffProjektoj 
pri  Neologismoj";  tiu  ostis  tu 
solvo.  kiun,  fidele  ul  lu  doktrino 
de  In  majstro,  (jrosjean-Mnupin 
ind&kis  jnm  en  1921;  tia  estas 
la  propono,  kiun,  fidclc  a!  ili 
nmbau.  mi  direktos  al  la  Lingvn 
Komitnto,  kinm  ĝi  estos  rcorgn- 
nizitn  Kaj  mi  sincere  invltas 
vinf  cn  spirito  dc  pncigo  kaj  dc 
konkordo,  aligi  vmn  voĉon  al  In 
min.  Mi  tre  bonc  scias,  ke  mia 
propono  elmetas  al  risko  grnvnn 
principon.  scd  ĝi  hnvus  la  avan- 
tnĝon  rekre»  In  lingvan  unuccon 
kaj  lu  konkordon  en  nia  mov- 
ndo.  kaj  mi  no  konas  pricipojn, 
kiuj  egalvalorus  iiun  avantnĝon. 

Simpatie  vin, 

G.  Wartnghfe«i 

P-  S  Vi  sendube  rimarkii.  ke 
mi  nc  diakutis  pri  la  dctaloj.  Mi 
bone  konscias,  ke  kiet  dcmon 
stris  Grosjcan-Mnupin.  la  lo 
solvo  ne  estas  perfekta:  sed  nl 
mennu,  en  si  mem,  ĝi  ne  estas 
pli  mnlperfekta.  o|  ln  ujn  solvo. 
tutc  male.  ..Francio**,  ..Anglio 
respondas  en  frnnra  au  nngln 
lingvo  al  ln  vortoj  mntpli  vast 
sencaj,  ol  la  espernntaj?  Ebte, 
'cd  nliflanke  tio  evitigus  al  ni 
In  ridindon  nomi  Niponon  .  la 
ujo  de  la  sunlevo*'  (Japun  ujol, 
nu  AŬstrion  ,,la  ujo  de  la  okci- 
ilento*1  fAustr-ujo).  Oni  nc  atin- 
gos  plenan  unuformecon?  Kuf 
se  vi  plcnde  bedauras  la  kno» 
econ  de  la  Inndlistoj  en  la  abon- 
tnfielo  de  nia  Revuo,  mi  tute 
plendc  bedauras  1n  kaosccon  de 
tiu  au  alia  loko  en  via  tre  orto- 
doksa  (rai  permesns  ul  mi  paroti 
nur  cl  la  lingva  vidpunkto)  Nova 
Testamcnto  ividu  ekz-ef  Agoj  II 
9— I0)f  aŭ  de  ta  Zamenhof  sis- 
temn  nomado  de  la  tri  membroj 
de  Beneluks:  Belgi//o,  Neder- 
lando ,  Luksemburgio  Oni  nen* 
iam  scios,  ĉu  In  radiko  mcm 
montras  ln  popolanon,  au  ĉu  oni 
devas  uzi  la  suflkson  on?  Nuf 
cstas  sufiĉe  sunple.  se  oni  kon 
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ficntos  tui  principc  por  !;%  popul- 
nomo  l;i  suftkson  nn,  kio  cstns 
la  plej  raciii  mctoclo,  kicl  jam  dc 
longe  montris  Boirnc;  sc.  krome» 
ce  kelknj,  7  au  10,  londoj,  ln 
formo  scnsuĥksa  estas  pli  inter* 
nacia,  ncnio  mnlhclpos  uzi  ĝin 
lihcre  apud  la  alia.  kiel  mul- 
longigon:  „dano,‘  kaj  ..dnninno” 
„polo%‘  kaj  „poliano“  (se  oni  nc 
volas  sekvi  s*ron  Mcuzzini  ĝis 
, »1*010010“).  Cetere,  car  temas 
pri  proprnj.  diversoriginaj  noni- 
oj,  restos  ciam  nercgtiligehla  j 
osceptoj:  kiel  uzi  komuuuti  ra- 
dikon  por  „Madagnskaro‘>  kaj 
,,malg:iŝo“.  „Mnuritnnio“  kaj 
»,maŭro“,  „Sardinio“  kaj  ..sardo’  . 
„Turkestano“  kaj  ..lurkmeno”  ? 
—  Sed  ĉio  tio  estas  vere  detal- 
etoj,  kiujn  oni  devns  flanken 
meti  ,se  oni  volas  konsideri  In 
cscncon  dc  la  problenio. 

G.  W. 

* 

Kara  amiko,  nc  koleru.  mi 
devos  refuti  vian  potitikan  lmg- 
vistikon. 

lTniie.  mi  cgc  kontcstas.  kc  ln 
nacioj  cslus  provizora  kaj  lial- 
dau  transpaŝota  ŝtupo  cn  la  ir 
ado  dc  la  historio.  Oni  vidas 
tute  la  maloii  En  So\jctunio 
naskiĝis  novaj  nnrioj  cn  l:t 
kadro  de  fcdcracinj  au  aŭtonom 
n j  respublikoj:  Kazakio.  Ctruzio. 
Turkmenio,  Aserbcjĝanio.  l«z- 
l>ekio.  'laĝikio.  Kirgizio,  Hurjat 
mongolio,  Jakutio  ktp.  lli  cvolu- 
igns  siau  proprnn  lingvon.  kul 
turon.  ekonomion.  Ili  plimult 
igas  lli  anoncos  sin  cn  lo  kiil 
tura  konkuro  de  la  pnpoloj.  La 
mondo  estos  pli  multkolora  ol 
iam.  Kaj,  kiol  oni  vidas.  I:i 
nomoj  de  tiuj  landoj  cstns  dc 
vcnigitaj  cl  la  nomoj  de  la  res- 
pektivaj  popoloj.  Tiu  sistemo  do 
nr  nur  ne  elmodiĝis.  sed  cĉ  nun 
konicncas  flori.'  Kaj  tiun  frcŝan 
aktrajon  de  la  justa  naria  poli 
tiko  oni  vcrr  nc  povas  nomi 
..orienteuropa  arkmi  uioro  *.  Ar 
kaa  moro  rstis  la  curismo.  kin 
volis  cstingi  1n  ek/islon  dr  tiuj 
tmcioj. 

L>ur,  cl  viaj  vortoj  mi  ne 
komprcnas  klaro,  kion  kon- 
dnninis  Znmcnbof.  kaj  kion  ag- 
noskas  nu  nc  ngnoskas  la  .,okci- 


dcnteŭropnj  demokraloj  '.  Lau 
mia  opinio.  Zamenhol  kondanin- 
i*  tion,  kc  iu  gento  rignrdas  si.» 
ekskluziva  proprajo  tcritorion 
loĝatan  de  multaj  divcrsaj  ffent 
oj.  ne  donas  al  tiuj  egalaju  rajt- 
ojn.  scd  volas  ilin  neniigi,  fandi 
en  sin  mcm  pcrforlc,  au  sklave 
eksphnh  ilin  kirl  genlojn  mal- 
superajn.  Sed  mi  ne  kredas,  kc 
li  kondamnis  liou,  ke  riu  lando 
estiis  ln  ckskluziia  proprajo  de 
tiu  gento.  kiu  ĝin  ekskluzive 
loĝas.  Estas  Iro  gravc  distingi 
bonc  inter  tiuj  du  okazoj,  car  kiu 
ne  aprolms  la  du:»n,  tiu  aprolms 
lu  ununn  Sc  ln  okcidcntaj  dc* 
mokratOj  rifuzas  al  In  gcntoj 
posedi  ekskluzivc  sian  tcrilorion, 
ili  pcr  tio  cvidente  agnoskos  la 
ntjton  dc  fremda  gcnto  forprcni 
dc  tiuj  gcntoj  la  ekskhi/ivccon 
de  poscdo.  Iti  dn  aprohas  la 
subprcmon  ile  unu  gento  fnrc  dc 
la  alia. 

Trie.  nii  trovas  nctauga  la 
formulon  do  Mocli  Nacio  cstas 
difinita  pcr  komunn  liugvo,  ko 
munn  teritorio,  komuna  ekono* 
mio,  komunaj  kulturaj  kaj  moraj 
Iradicioj.  Komprcncble.  povas 
okazi,  ke  iuj  sin  konfesas  apur- 
tenautaj  al  alia  tiacio  ol  sia  de- 
naska.  sed  liuj  osccptoj  signifas 
ncnion:  la  nacion  formas  ne  tiuj 
migrobirdoj.  scil  la  popolo,  ln 
ainasoj.  Kaj  malgrau  Zola.  Hc- 
rr«lia  Moroas.  'Noaillcs  ktp.,  mi 
nr  kredas,  kc  francon  „pro- 
fundc  ŝokus“  tio,  kc  tcritorio 
loĝata  dc  franclingva,  franceko- 
nomia.  fmnckulluni,  francmora 
fmpolo  cstas  noniatn  Fmnclatido. 

Kvarc.  h»  ckscesojn  duni  la 
lusta  niondmilito  naskis  ne  la 
ideo  dc  la  gcntoj.  scd  la  idco 
dc  la  «.supera  raso“,  do  ĝnste 
lio,  kion  Zamcnhof  kondamnis. 
knj  kion.  mi  limas,  hi  okridcntaj 
dcmokratoj  inklinas  agnoski  (tiu 
snpcra  raso  nun  troviĝas  ne 
tians  la  Bejno,  sed  trans  la  At- 
lantiko).  Se  ta  gcrmanoj  cstus 
rigardintaj  sin  ekskluziva  propr 
njo  nnr  la  gcrmanloĝntajn  trri- 
loriojn  In  Hitlcr.i  milito  ne  estus 
oksplodinta 

Kvinc,  la  ..okcidcnteuropa  at- 
mosfcro  cstas  atinosfero  dc  la 
grandhurĝn  klaso,  kiu,  por  sn\i 


(«icl  longc.  kiel  eblc)  mn  m 
fllon,  vendus  aUo  Undon  *l  t, 

L  st»na  monopolkupitalo.  Kaj  j, 
estas  mcnsoga  atmosfcm:  U  „ok. 
cidentnj  demokratoj‘\  p^. 
antc  kosmopotilismon,  snmtttojfc 
fnras  naciismajn  militojn  en  b 
kolonioj.  La  luridaj  dcmokmtoj 
Itiaj  ckzistas  nnkau  cn  lu  Okci* 
dcnlo)  al  tiu  kosmopolitiuno  rit 
naciistoj  kontraŭstarigas  ln  intcr 
naciismon  de  la  patriotoj.  II fo 
«lc\  izo  estas  ;  batali  por  tucu 
scndependo,  por  nacio  ekonomio 
kaj  knlturo.  kaj  helpi  riujn 
popolojn,  kiuj  batatas  por  imj 
celoj.  Tiu  balalo  cstas  snĵnlrmpr 
nacia  kaj  klnsa.  nir,  kicl  Nbn 
diris,  la  laborislam  nc  pmn 
libcrigi  sin  mcm,  ne  !it»cngm!c 
sian  nacion.  Kaj  tial  la  bnlumo 
la  sennnciismo,  kiu  Inmigni  tiuo 
batalon.  estas  cscnce  reakci* 
doktrino.  ĉi  predikas  pmprr 
kapitulncon  antau  la  senn*d 
ign,  ĉion  cnfandanta  kaj  sklaut* 
monopolkapitalismo 

Estas  cble,  ke  iam  ĉiuj  gnitoj 
dc  la  mondo  kunhmdiĝo».  perd 
intc  sinjn  gentajn  ap*rtajojŭ 
scd  tio  cstas  muziko  dc  U  mzl 
proksima  futiiro.  Pro\izorc  U 
dirckto  de  la  evoluo  estas  uni^ 
kaj  fodemcioj.  cn  kiuj  ĉiu 
konservas  sian  scndepcndro» 
lingvan,  kulturan.  ekonoroitn 
teritonan,  cvoluigantc  sin  !•* 
phuie.  subtenante  unu  U 
kaj  akordigante  siajn  klopodcj» 
laŭ  la  principo  dc  recipmb 
hclpo. 

Evidente.  intemc  de  tiuj 
ta  landoj  estas  nomabj  lan  l* 
noroo  de  la  gentoj,  kics  ek»k  | 
i\a  propraĵo  iti  estas 

Mi  trc  bcdaŭras.  ke  *nL  ****  I 
patianlc  al  -10.  devis  vin 
dc  arguraento  ŝajnanta  a'^ 
dccida  Tamen:  amirus  PbK> 

k- 

Dc\i  —  dftcH 

Bonvolu  respondi.  kuuna®^  I 
traduki  la  ĉchan  frazoo  :  " 
jscm  jiti  k  kW  (»g;| 
..ich  solltc  zuni  Arit  &  ^ 

Oni  p«»\us  diri  ..°n*  #  I 

mi  iru  (sed  mi  nc  irisl  • 
cstis  ironta‘\  Sed  ,,D1*  s  ] 
ontn“  raiaopinie  nc  | 

scncon:  estis  iom  mi* 
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Paftl  lu  dovto  de  Dlo 

Rvardek  kiloroclrojn  sudc  cl 
Salcrno  la  vojo  lurniĝas  enlan- 
dcn  ĉc  lu  urbo  Eboli  kaj  cnims 
\m  kalvan.  kuikoltonan  dcierton 
dc  la  Italujn  malcolo,  la  nenics- 
|Vfon  intcr  Kalabrio  kaj  Apulio 
fii  cstas  scnarba  rcgiono  de 
kruta.  roonotona  kalko.  markita 
pcr  iunnontctaj  vilaĝoj.  La 
loĝnntoj  cstas  konsumitaj  de 
molario  kaj  torp<*rnj  pro  nuil* 
riĉo  kaj  mnUato:  ncglcktitc  tra 
ta  jarccntoj,  ili  vivas  cn  Ui  plej 
malultii  stato  de  hoina  apntio 
Nc  solc.  Inu  lu  loka  provcrbo. 
Kristo  iris  nur  ĝis  Eboli.  sed 
cĉ  la  Romnnoj  tic  haltls  knj 
Irttb  sinjn  garnironojn  ĉr  la 
i»‘(%ojoj  Uu  okcidentn  civiliio, 
kmm  kclkn  hazanla  signo,  npc* 
nafi  ftiŝis  tiun  regionon  kaj  1« 
Itnfnoj  vivas  nun  kicl  ili  vcr 
\ajnr  vlvis  nntnrt  jnrmiloj  en 
In  scnmova  roondo  <lc  priroitivo 
>orĉo  knj  cn  lu  nuda  doloro  dc 
ncsiniiitn  liomo  sorto  sur  ln 
lcro 

f.i  tiu  regtono,  kiu  nomiĝas 
Lukanio,  estis  clcktita  kiel  ek* 
tilejo  por  la  politiknj  nckon* 
fcirrmilo)  sub  ta  faŝismo.  Intcr 
lli,  cn  1935,  koraence  de  la 
Ahurniu  milito.  troviĝis  Carlo 
lrvi.  pcntristo  kaj  inma  mcdl- 
cina  doktoro  Li  aJvenis  cn 
man-katcnoj  kaj  ekloĝis  uniic 
eil  mnlrira  loko,  Grassano. 
Poste  li  moviĝis  nl  vitaĝo  eĉ 
l>li  roircra,  (jagliano,  kaj  lia 


libro  kriatn  hntti s  6r  Eboli 
donas  priskribon  pri  lu  vivo 

tidL 

Gi  cstuv  nbsortai  lcgajo.  Kk- 
znkte  obscrvcma,  spcrta  knj 
kunscntcmn  en  sinj  rilntoj  kun 
viroj  knj  virinoj»  mnlmulte  oku. 
pitn  dc  siaj  pcrsonaj  sufcroj 
cn  ĉi  tiu  morna  knj  infckta 
loko»  kaj  ncteotatn  dc  pntoso. 
(ailo  Lcvi  povis  prcrcnti  siajn 
forgesitajn  hnmojn  dcjiroksimc, 
rcllcCc,  kun  mirign  graflkcco 
Tlu  ecn.  kiun  ni  admiras  en 
postmilitaj  italnj  lllmoj;  io 
frcŝa  nbumtfortc  hotna.  oMi- 
gantu  at  ni,  post  jnroj  dc  idco 
login  malnmo,  lavi  pumj  la 
okulojn  knj  vidi  la  liomojn 
kiaj  ili  cstas  —  tin  cco  troviĝas 
cn  ĉi  tiu  libro  kune  kun  tra* 
tckso  ilc  mornln  scrioto,  l.n 
libron  Kristn  hnttis  cc  Ehnti 
onl  cllasns  cl  ln  manoj  kun  1n 
poritivn  scnto  —  prcskaŭ  mor 
tinta  ckscmplo  cn  la  nunn  nngln 
titcmturo  kc  la  rlmodortfoj 
dc  tn  kulturu  menso  cslns  vns- 
tcgnj:  cn  In  fcrmo  dc  In  fa* 
Msmo  ili  slmplc  fnriĝa*  pli 
kompuktaj  Inj  tcnncaj 

(iuglinno,  kiam  s  ro  Lcvi  ck* 
sidis  ĝin  iinuc,  ŝnjnis  csti  ia 
kotekto  da  strangaj  blnnkaj 
dnniuĉoj,  intcrnc  nigraj  do  mu- 
ŝnro.  I41  vilnĝo  rnjdis  sui  zig 
ragn  sclo  supcr  profundnj  ravinoj 
d  blnnka  argito.  I.n  domoj  llc* 
tic  ŝujni.s  csti  ckfalintaj  sur  la 
mnlfirmnj  dcklivoj.  ĉiujarc, 
post  la  pluvudoj.  torSoviĝoj  for 
bnlais  kclknjn:  la  nnlnfinn  ja- 
ron  mnlapcris  In  prrĝcjo  kn| 


tfi  rtvsbntaj  domoj  pcndts 
kvaiaŭ  »upi*r  luna  pcjtaĝo. 
kuvplcnn.  sen  berbo  knj  arUij, 
A1  rnullnj  domoj  nuinkis  vit* 
roj.  Supcr  lu  pordoj  pcndis 
nigraj.  difouuj  flagcloj  mctituj 
ĉu  por  lu  ĉiiiMinkhila  tngo 
Ĉ11  pr«»  mortn,  postc  biMtaj  tie 
por  putri  ctcrnc.  Miinkfs  liuti* 
koj.  Mankis  trinkcjo.  l.a  solu 
grava  arkitckturajo  cstis  grun* 
dcga  pubtika  tatrfno,  konstrulta 
dc  la  faŝistoj  kaj  vitilaia  jnm 
nur  dc  kokinoj  knj  dc  infanoj, 
kiuj  naĝigis  ŝipctojn  cn  tn 
Irogoj. 

Troviĝis  du  sociaj  klasoj  cn 
(•aglinnn  tn  sinjoroj,  kiuj  kon- 
sistis  d  du  kiirucistoj,  ta  loka 
ĉdfuŝisto,  ta  lcnicjrstro,  In 
cbriuln  paitro  kuj  du-tri  rcstin 
toj  dc  familioj  ium  linvintuj 
monoir  knj  uliflnnkc  la  knm* 
parnnnj.  Troviĝii  nnkorno  kd* 
kaj  pnlftiknj  ckfilitoj,  scd  tmj 
ĝnstndirc  ne  cstis  grupo,  ĉnr 
iti  iic  rnjtb  intcn>aroli.  Vcs- 
perc.  cn  la  pli  vnstn  Hno  dr  In 
vilaĝo,  In  sinjoroj  sidadis  sur 
miirn  supcr  la  krulujo  knj  tic 
sln  okupis  per  ln  Intcrvcnĝoj 
knj  kuhimnloj,  kiuj  illn  otvsr 
dls.  nldonontr  phinjn  ĉupitmjn 
al  lu  famillniihtoj  dnŭrantuj 
Irn  gcncnicioj  d  ln  hunditismn 
dc  ln  Iha  ĴHrccnlo.  ĉi  tiuj  kvc* 
rdoj,  kun  slo  historlo  dc  po 
nurdpikoj,  vcncnndoj,  udtiltoj, 
ŝteloj,  meinorigus  ln  konster* 
negnjn  sidlinjn  mmniiojn  de 
Vcrga  Trans  ln  struto  staris  lu 
knmpuranoj,  sitentuj  de  lucego 
knj  malsato  lli  miirŝis  ĉiutnge, 


nd  iru  Cu  oni  povas  ttzi  ,,de 
vrli“.  do  malfortigatnn  Mdcvi*'? 
Mi  trovis  ĉi  Htm  vorton  nck  cn 
la  lilcraturo.  nck  en  I11  Plena 
Vortnro,  kvankam  al  mi  ŝnjnas, 
kc  ĝi  nc  cstas  kontraŭfundn* 
roentn 

Oni  do  dirtis:  mi  dcvctis  »ri, 
roi  dovetus.  ml  devctuft  ktp  Mi 
dunkas  antaŭe: 

Dr.  Itudnlf  Pa\%lik 

Knra  samideauo!  En  tiu  fruzo 
tcinas  itc  pri  !n  mnlfortcco  dc 
1«  dcvo.  sed  |»ri  tio,  kc  dcvon, 
rbtr  eĉ  trrrgr  /nrtan,  oni  nc 


obois,  Do  drurti  ŝajiuts  nl  mi 
malĝiiHtu.  Sed  vi  cstas  pntvu  : 
oni  nrprc  dcvns  trovi  inn  formon 
dc  csprlmo  por  tiuj  fruroj.  ,,Mi 
dcvis  iri"  nc  povas  signifi  snm 
tcmpc:  ,.mi  dcvis  iri  knj  irb" 
kuj  ,,mi  dcvis  iri,  scd  nc  Irls". 
Oni  devus  icl  csprimi  I11  ncfnkt 
ccon,  flktivccon  dc  la  inflnitlvsi 
ugo 

Laŭ  miu  opinio  oni  povns 
lidpi  nur  tiamaiiierc.  kc  oni 
Cftprimas  la  Hktivcron  tic.  kic  tio 
cstus  cbla,  nomc  cn  la  verbo  drni 
Oni  do  diru:  Mfti/  ritui  drnintn 
iri ‘\ 


l.n  snnin  proldcino  donlĝus 
unknŭ  ĉc  pnni,  kium  oni  povns 
furi  lon,  sod  nc  uzns  I11  povon 
„mf  ponui  (cstus  povintu)  ir/. 
ned  tni  nr  iras  (iris)". 

Estttft  vere,  kc  logike  tluj  fror 
oj  nc  cslns  pcrfcktaj,  ĉnr  ili 
signus  la  flktivecon  nc  pri  lu  no- 
fnktn  inlinitiva  ugo,  sod  | »ri  la 
fnktn  dcvo  1111  povo.  Tnmcn,  *c 
P»i  tlo  oni  intcrkonscntiis,  mi| 
komprono  uŭ  konfuro  ncniuin 
cstas  oblu. 

Kun  sinccra  taluto: 

K.  KttloeM) 
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klrl  fnrii*  ln  Luiii|um  nnuj  ijr 
Klulri-tHMiliirn,  tri  un  kvpr  h<» 
rojn  mI  kuj  flr  lu  InlKirloko, 

Lii  %lnjoniro  nvldr  rli|imnn 
nl  nl  i  ron  l-ovl.  1'niUloj  nur 
l»ro  inrmprolrklo,  ih  or  /mgi« 
|»rl  lin  pollllko.  Klrl  nukttCi  tii 
kmnpuninojt  III  prcclpr  dcKirli 
kurttdilon  1 4i  du  lokuj  rMU 
•riiviiij  l*ri  nli*|o«kopo  onl 
nr  «101111.  kuj  lu  vlrlnojn.  kluj 
plrnuniU  lu  rrcoptojn  oni  mis 
prkl»s  nktlfU,  k»-  111  prfivuH  vr 
nrnl  ln  homojn  por  T 91  iullin j 
cjcIoJ.  Al  idiijornro  knj  kmiipui 
ttnnro  »‘knl«*  «  ro  Lrvl  mtu  lu 

»ll  fdmlln  rrimidtilo. 

Id  uprrU  ul  ill  kid  Kuliintlio 
ul  In  Inclluitoj 

Kvuitkuni  proCoiiic»  II  »‘«11« 
inin  ponirlnto  kuj  lu  incdiciiion 
nc  luiU  dc  iiiulttij  juroj,  tunton 
II  c«ti»i  «lcvigitlu  irl  dc  doino 
ul  donto  viiituntc  lu  ntiaUunujn 
kiij  inoiiuntujn,  kvunkum  li 
ktinlmvU  ncnlnjn  kumctlojn, 
lUnn  ln  kuinpuninoj  gcitul*  kuj 
kUU  llujn  monojit.  Ili  ontU  lu 
par!oj(  1 1 >r)4«*si t ti j  dr  Hio.  Lu 
toĝnnturn  ili!  (iuidiuno  culU 
rjOO  «c«l  2000  viruj  Gutf* 
lioimttoj  c«ti«  cn  Dtono 
kMj  lu  vilujko  Inriĝl*  iito* 
triorklo.  Supr«ĵc  plc)  rino 
r«j,  kvumn  orinttoj  inoroj  rc. 
glft  lo  «cktujn  lntcrrilnt«vjn;  vlro 
kuj  virino  nc  p«tvi«  rc‘itk«>iilijiti 
«oloj  aft  kunpuroli  «cn  ftocuitn 
iUy  ulinj,  knj  »f  nc  gniudnĝo, 
l«A  popoltt  jnK«».  dnnis  lihcron 
v\  lit  ttcrcsUtoblttj  tcntoj  »1»*  lu 
k«rno  Kni  tumcn.  pro  l*i  clml- 
ttrodfft,  uritndu  noifthro  rl  In  llt 
loiotj  r«ll«  rkstcrlcĝaj 

%,Prc«ftk«ŭ  Mti)  pttitroj  hu\i« 
htlnnojn  k«)  m*«tlu  vUiU  cn  tio 
iutt  ntttlhonoron  p«»r  ilin  profc 
*lo.  Ln  lctcrportivto  »lc  C»rii« 
Mtno,  viglti  muljuntilo.  imnctc 
Initttt,  kuit  hcht)  hnhftilkonttj 
llphnroj,  ĝ nl«  glonut  koj  dlgnon 
cit  lit  vllnĝo,  kicl  PHnmo, 

tl  httvt«  ItiAfumc  50  infnnojn 
Dtulck  tltt  uti  «ludck  tri  cl  ili 
opnrtcnl«  nl  llnj  «Iti  n(t  Irl  cclil- 
noj  lu  cctcrmj  ivftti«  «tUJctitiiJ 
cn  lu  vtlofto  kuj  flrkttttaĵo  Oni 
nontiv  ttn  v.Hcĝft»**.  ĉu  pro  llci 
« mtncntcft  vlrpovo.  Au  pro  Httj 
icĝej  llphuroj.  kuj  liu  Iduro, 
komprcncMc,  ttomiĝis  ..princoj" 


I.n  virlltoj,  kiuj  hnvift  umun 
lojn  pomuMc  mUi  cn  (»ugli 


«crvishuo  dc  «*ro  Levl,  kaj  dc 
si  li  lcrnl»  lu  «ekretojn  de  lu 
viluĝu  nmglo.  M  cn(U  ullii,  hcl- 
lorntu  virino  4l  jura.  «ulkilu  dc 
ttfto  kuj  fluvu  dc  mulorio.  knj 
IiiivU  17  inffinojit  pcr  15  dlvcr 
«uj  viroj: 

.«Vuttlift  kufo  guruis  lo  mnl* 
grundiut.  Iimgc  ovnlatt  kapon, 
flcrc  levilun  «upcr  lu  impoim, 
rcktc  «in  lenuntu  korpo,  kiu 
rudlU  ttitimttlon  eneigion.  Ln 
iilfun  frtinlon  dltonc  kovrU 
gltttenigru  huklo;  lu  migdulnj 
okuloj  nuUlirile  nigruj,  ItuvU 
«‘ii  lu  liluiikoj  vnjnojn  hluujn 
kuj  brunajit.  kid  o*  hundo.  Lu 
ntttldlka  nuio  «*sii«  etc  urkn; 
niu  lurnu  buio  kmt  muldikttj, 
pitlaj  lipoj.  itmtirr  Htildiriliij  cn 
lu  ungtiloj,  innlkovrU  dtiut  rido 
hriluiitujft,  forluju  lupodenlojn. 
Mu  vi/ttgo  hnvU  cntulc  fotlun 
urkuikun  kttruktcroit,  nc  grakc 
uu  romano  klusikun.  «mI  dcvc* 
ituntnn  cl  atitikvo  pli  mistcra 
kuj  knirlu.  scn  inlluo  dc  lit 
hotlisocioj,  scii  ligltn  kuit  ln 
tcro  kuj  U  prnuj  !u*stuj  dinjoj. 
I'.tt  ĝi  miksiĝis  in  jitnlvnrntn 
«cnnuttlo.  siihu  ofcitdiĝn,  ironio, 
krtichmto.  ncpcnctrehla  frcntdo 
knj  gmndu  pttslvu  potcnco,  ĉiuj 
kuidĝintn  j  «m  micno  «cvcru.  in* 
tcligcntu  kuj  muMcn.  vŝin  snĝo 
rtc  «*stU  tii  provorlm,  htmkorn 
swfto  dc  muljiinuMno,  kitt  pcras 
tn  srnpcr.Honttn  Irndirion.  nck 
ht  ĉiknnit  sugnco  dc  klnĉuliito, 
s»*d  fti  cslis  lu  mnlvurtun  kon* 
scio.  spcgulnntu  ln  vlvon  srn 
kontpttto  Knj  scn  juĝo  moimltt. 
Klcl  ĉiuj  virinoj  «m  tiu  rogiono, 
kiuj  forus  la  vlmjn  luborojn,  ki 
povU  portl  lu  plej  gmndttjn 
pctojn.  Si  portis  nl  lu  fnntano 
30-litrnn  hurclon  kaj  rcportU 
ĝiu  plcitntt  «ur  lu  kapo4  cĉ  no 
Itclpnntc  p«'t  lift  ntnnoj.  kiuj 
tenU  1m  inluiton,  dttni  «I  vojis 
tm  lu  itnuoj  dr  lu  kmtu  strnlo 
kun  1n  picdlcrto  de  kapro.M 

I  u  somerft  stimi  «vcnlftltt  In 
srnotnhmn  vtlnĝmt  S*r«»  Lcvl 
trnvts  onthron  cn  profuttdli,  jus 


fnsito  lomho,  »lum  U  miljuna 
tombtstn  gcnuit  mprr  li 
lunlc  lu  ctcrnin  hblorlott  pr) 
banclitoj,  klu  fnrt£U  U  vi|ap 
cpnpco 

Ln  pluvoj  vcnis  kaj  lorlavn 
tnvolojn  do  In  krutajoj.  L»  «* 
g«»j  venlt.  Jc  krittnavko  U 
pttttlro  csti«  chritt,,  forgrsn  m«u 
prcdikon.  Icgii  anntatttftr  |ri» 
ron  «lc  sohlato:  okazb  himulio 
cn  lu  prcĝcjo  k«j  lu  kmtvrnl« 
inro  kttiihs  populurun  kttnloi» 
Mr«»  intrigo  Intcr  lu  Mnjuruloj, 
nl  s*ro  Lovi  cstis  inslptfntmU 
kiirnci  kuj  lu  suiuun  tugon  li 
cHtts  vokitu  ul  mortantu  kum 
puruno  cn  ripuclu  viloĝo  U 
dcvis  rlfml;  venin  polunUro  Uj 
pottl  longa  prokraato  M  ncvvii 
pcrmcsoi»  iri.  Scsl  lu  proknnlo 
c«!is  mortigu.  Samtrmpc  okaiii 
kc  lu  kumpurunoj  ribclh  Por 
*in  venjH  knntrait  ta  c.slnn»,  ili 
eklrltt  liruligl  ht  vilnĝon  k«j 
imtsnkri  lu  moitulojn.  Tinj  ckt* 
plodnj  okaitttt  ĉiugcficruci»-  «n 
tiu  rrgiono  kaj  cspnniu%  ii 
stopitun  niulnmnii  dr  lu  k«m 
pnriiiioj  kontrnii  lu  Ĥtato.  k»o 
lurus  ncnion  por  ili.  knj  kiu 
rnhns  dc  ill  lu  hrutojn,  «<  ili  m 
|o\ns  pngl  lu  intpoitojn  S*».. 

I  cvi  «ukcc.sis  illn  kvlrtigi.  rttf 
I .*«  konfmituj  knmj  irunoj  rr\ 
tis  kun  sin  tutn  rntoffc  kij 
&cn  iu  rimedo  ĝa*«  elfcil  B 
ttcvis  do  furi  mit  cm«»ci»n  rr* 
lcliroit  kuj  iha  rlcklo  r««h 
strnngn  knj  kttrnklcriiu.  Grupo 
«*l  ili  irls  on  In  vilugon, 
ifttaskovestia  kaj  hulis  «urdrtlf 
lu  ttklitdalon  prl  ln  kuntcnnl 
pcrmtsso  kid  hrih*  gr«lrik«n 
sutirnn  dranton  La  vortojn  il* 
improviiis  koj  cĉ.  ĉc  fc  opm 
cia  sccno.  elprcnis  ul  lu  . .mar 
(1111(0"  porkmt  vciikon  plrntto 
dc  sungn,  duilt  lo  cvtrnj  klj 
doktoroj  disputfc  intcr  «a  ^ 
ludis  ln  draftton  rcc  k«j  rre 
lu  tuta  vihiĝo  kaj  fortfi*  ***’ 
ntctt  kontcntnj. 

Kristo  halli*  <t  Ehoh 
plena  «lc  oktttajoj  k«j  nt*l 
grnmtnj  homportrrtoj,  ”uj 
«IrnttgHi  kaj  kdkaj  tw  ^'f,u 
iuj.  I  u  cta  ĝifui  pokteitro. 
suh.sitvis  «1  Uvi  U  lctcroje 
isdi  l.i  iciuuron.  cstu*  <ŝr™ 

flguro  nonna  Ctttertna,  fc  f 


ttrto  ?0  lluj  vlriimj  cslls 
rlgttrdutuj  kh*l  «ordtttliioj,  kui 
cslis  fuklcrtuj  pri  iitngin  ku J  " 
amti inkfJ joj,  Unii  d  ili  Inrlĝis 


tta  etlro  de  b  knj  eii- 

timi  dr  ta  parttfefo.  e%\»*  hro* 
gantu  liororo,  tutc  laii  Vcrga. 
Trovi^a»  la  tofctnmto,  ktu  sid- 
edo  sur  balkouo  Cc  U»  iomhrllo 
porolanlc  kun  amikoj  kaj  dt- 
rcktt»  ck  kaj  ck  lcrtun  vcrgoba* 
ton  trun»  siun  ŝultron  uJ  h»  ler* 
nantoj  intcrnc:  kaj  lu  inticra 
(Mkstro  kun  ruinH  iutcltklo,  sur 
kie»  lihroj  ticslb»  lu  kokinoj. 

Supcr  ĉiuj  pctidis  lu  apatio 
dr  iliu  isolijo,  iliu  umlsato  uŭ 
inulsukccso,  ..Nenlo**  ili  dirudis. 
kul  lu  hispunoj  (Uom  simiiujj 
dimdns  sinn  ctcrnun  „Nudu*‘ 
haj.  kid  la  hispunoj,  ili  ĉc  rcn 
konio  deinandat,  nc  „Klel  vi 
farla»  *,  scd  „Kion  vl  niun- 
ĝis*"  Gogliuno,  scn  lu  malario, 
povus  cfcklivr  c»ti  iu  liupunn 
\iluĝo  cii  mnlriru  rcgiono, 
kvankuni  unkoruu  nc  (iom  nii 
icrs,  kiom  tu  viluĝoj  dc  Lo.h 
Hurdcs.  lu  hcn/in\kutoluj  knlm 
iiaĉoj  dc  Andulurio,  uŭ  la  ko- 
mDiiuinnj  ilc  lu  kaveriilogufttoj 

Iji  ripctc  upcnintn  lcmo  dc 
lu  llhro  cstns  la  ctcrna  mulamo 
dc  M  tiu  priniitivn  popolo  por 
la  itaio  nc  solc  lu  stuto  mo 
drrna  falistna  uŭ  nntifuŝimm». 
scd  por  lu  ŝtuto  kicl  gin  kon 
ccptas  lu  urtiohoino  jam  dc  lu 
koniciico  de  lu  clvilizo  Lu 
Mitliulu)  kumporanoj  dcvcnus 
dr  untuu  lu  dvllUo:  iliu  tinleno 
kontruu  tu  motido  lormigiH 
antaA  junniloj. 

(urlo  Lcvi  csta.%  supozcblc 
jiiarkisto,  Por  li  nur  ..nulono- 
nno'  ..orgunlku  federi£o“.  „la 
\iu  rcguiitu  kumpuru  komun 
umo“  povos  Ĥunĝi  la  stutou  dc 
ĉi  tiu  po|>olo,  ĉar  ncnio  uliu 
havos  ian  signifon  por  iliu 
mrnso  Tio  cstis  lia  konkludo 
l*osl  liu  ckiilo  en  Lukanio. 

S«l  duinc  ln  infanoj  dc  Lu* 
kanio  daurc  alniotkriados  nl  lu 
viiitunta  frcmdulo  Li  opinios, 
k«*  ili  pctas  monrrojn,  mnI  nc. 
Ui  vokas  ..Donu  kininon  * 

Jolm  W«1miii 

tilgantfra  jrlpn 

Hcnry  Millrr,  cn  siA  „Troplc 
of  Lanccr**,  tkribus:  ..Flstas  eblc. 
kr  nia  sorto  e%tus  sigclitu,  kc 
nr  rstas  ptu  etprru  por  nl,  «ed 


sc  cslas  ticl.  cn  niu  aKonio  n! 
almcnau  kricgu,  tiurlu  snsig* 
frostigc,  iŭ  dpuĤu  gigantccmi 
jctpon  Suliĉus  lu  lumcntoj 
SulUus  la  funebrokantoj,  tu  clc* 
gioj  .Suĥĉns  1a  bibliogrnlloj  kuj 
historioj  kuj  bibliotckoj  kuj 
mu/coj  Ln  niortintojn  cntcrigu 
lu  mortintoj  Dum  ni  vivoa.  iŭ 
duncu  unkorun  ĉc  la  rundo  dc 
krutero,  lustan  dancon,  nnim. 
cUpirigun.  Scd  tiu  vcrc  cstu 
dunco  !M 

Lu  tiunu  niodu  umcriku  ro- 
inunlitcrulun»  kun  siu  romuntiku 
sudUiiio,  pnnscksunlUmo,  knj  (*«• 
Uil  In  vortojn  dc  Millcr)  „fnn 
fursonu  pcsimismo**,  ostns  tiu 
giguiitccn  jclpo,  tin  dnnco  ĉc 
rundo  dc  krutcro.  Kti  lu  nunu 
spiritu  kuj  scntlmentii  atmosfcro, 
„i*e  ramlo  dc  krutcro”  cvidcntc 
unkufi  lu  nŭlionoj  -du  lcguntoj 
volus  kricgi  ion  teriirun.  ion 
iibomcnun.  truvivi  pli  spicun 
pornogruflon.  pli  frostnn  mul 
vurinon.  pli  nrdun  varmon,  pli 
putinujn  putinojn.  pli  sndLstnjn 
Midislojti.  Kuj  lu  „rnnguM  lŭc 
rnturo  faktc  difercncus  dc  lu 
scnmnlkafte  komcrca  lit«untuio 
nur  pcr  tu  munlcfo  dc  pre/cnto. 
pir  lu  zorgcmo  pri  slilo  lu 
prctcndcinuj  vcrklM«3j  Itcl  %i»mc 
livcrus  lii  putinon  kuj  )u  sudist* 
nn  hcroon,  kicl  la  fnbrikistoj  dc 
..bcstacllcr" 

La  rudikojn  de  tiu  tcndenco 
ni  m*  dcvns  scrĉi  niulproksime 
ftin  prcpuris  juin  lu  romunvcrk* 
intoj  dc  hi  «iudckuj  kuj  prccipc 
Hc  In  tndckuj  jaroj.  Lu  nlllnĝo 
dc  Faulkncr  al  lu  „gotlkc  tc 
rurnM,  ln  prcfcro  dc  Itcinmin 
gway  ul  In  aenindulgc  hrutulu. 
lu  frostc  objcktivn  rnporto  dc 
.lohn  0’Ham  prl  lu  nmerikanoj 
trcnntiij  «ic  iliuj  hciihoJ  cn  abo- 
mcnujojn,  lu  scnbridu  naturu) 
ismo  dc  llin  stilo  prcpurU  In 
grundon  por  Ilcnry  MlUcr.  lu- 
mcs  M.  Cuiu  kuj  Duhlbcrg,  tlo 
esUu,  pŭr  ln  vcrkistoj  dc  lu 
uvnngurdo  knj  <lc  lu  komcrcum 
itu  romnntiku  sadismo.  Aii  ni 
mcmoru  pri  lu  Silvcstro-noktu 
bnkfiunnlo  cn  ,Tlic  Yoiing  Mun 
tiood  of  Studs  Luniguvitftun"  ilc 
Hrskinc  Caldwc|l,  uŭ  pri  lu 
inkiibcfrktu  inuugura  rito  en  liu 


..Judgemcnt  Dav”.  aŭ  pri  tlu 
trcfto  cn  „No  Stur  is  l.ost**.  cn 
kiu  Murgarct  O  Flnhcrty,  In 
mortcbrin  publikulino,  kiuti  cl 
jctfts  unkuu  4in  Instii  nmato,  sid- 
igns  fulc  %ur  Ĥtupo,  kuj.  cn  la 
trcno  dc  1«  dcliro  trcmu.  horore 
nnmbruH  sinju  flngrojn.  Jninrs 
T.  Fnrrel  rtgnrtlus  In  amerikan 
vivon  d«  siu  cpoko  kiel  tlfan 
franaion  Knj  tiun  vivon,  la 
plcj  ĥnjn  knj  tcrurajn  llnnkojn 
dc  tiu  vivo  li  prc/cntui  per  tiu 
slilo,  kn*H  cliko.  cn  sin  kousck 
vcncu  Heniudiilgo.  cstas  koinpar* 
cbtn  ul  lu  ellku  <l«*  lu  dcntkuruc* 
Lstn  borilo  Kĉ  tln  vorkisto,  kiu 
Stclnticck,  ceterc  dc  tulc  alin 
knlcgorio,  okupigiu  rn/im»r  pri 
In  dudcka .ccntjurn  pnre  mnerikii 
roimiiitiku  sacllsmo,  pri  lu  'ftsA* 
indulgc  pcrfortn  virtlpo,  pri  lu 
idiotuj  moitHtroj  dc  lu  nincrlku 
provinco  (vidu  liun  inkubuu 
iiovclon  prt  voĉlmlla  vlluftfre- 
nc/ulo,  uŭ  lu  krctcfiun  gigunton 
dc  lu  ..MiihuJ  knj  HovnoJ"). 

TJu  tcndcnco  «ic  tium  krcskis 
knj  «liHV.ftsil^iH.  StnUntikon  nen 
iu  furis  d\%  nun.  %cd  ccrtc  ni  nc 
troigun  diruntc.  kc  cn  ĉiu  duu 
nmeriku  rumunn  estan  trnvebluj: 
lu  Hcnimlulgi*  brutuln  Itcroo.  L» 
viilgurfrciidiHiuc  kurciitliniigibi 
k ii j  mndc  nimfoiiiniiiigita  vari. 
anto  dc  la  vnmp  virino,  kuj  lu 
nuu/anln  iiuturulisiuo,  pcr  kiu 
oni  rnkontUH  orgiujn  movlj)niit* 
njn  intcr  ln  %ck*pntolnglo  kaj 
tlcliro  trema.  Lu  plej  konuta 
nutiii  rrprr/cntnntn  dc  tiu  tcu* 
«lcnco,  E.  DuhUMTg,  Jenr  dlfiiuft» 
iu  hoinon  :  „inov4(»intii  mutcrio 
sin  mcm  abomcnanta**.  H«»bin%oti 
Jcffcrs  nc  kusus,  kc  li  nuu/iftis 
jc  tn  tufu  homruso.  Iicnjiuiŭn 
Ap|»c|  sin  konfcsus  „kroniklsto 
dc  lu  ĥujoj  dc  niu  Cpoko" 

l.a  t  n  litcruturn  uvangurdo 
ĉiujarc  tftdona»  cn  Anicriko  tinn 
untohigion  %ub  lu  titoln  „Lanco. 
pinto"  (Spcurhend) .  Coctcau* 
po%tscntnj  novcloj,  dudu  Ltmuj 
liticrvcrsuj  pocrnoj,  gullmutiui. 
tingviij  I  ilitTu  so«*ift!r  iu  j  romnn* 
frngiiiciitoj  montrus,  kc  ll«« 
nvungnrdo  ĉium  unkoruŭ  vlvas 
el  ta  „Ulysso%‘#  dc  Jamcs  Joyce. 
Llun  teknikoift,  %tikm,  kvar*  kuj 
kvin-tuvolan  %mit»ohkun  iii  prov 
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ns  MCvoluigiMt  scd  fnklc  ilh  cslas 
nur  duu.  nu  trlarnngfij  imilnnloj. 
Ili  nmrŝuH  Irclitnn  vojoti  unknŭ 
cn  tio.  kc  ili  volus  konstemi  knj 
indignigi  siajn  pli  konvcndem- 
njn  kuncivitanojn.  rheophilc 
Gatilier  konslcrnis  ln  hurĝojn 
per  sin  flnmruĝa  vcŝto  Ln  dc- 
vizo  de  In  lancpintuloj  estas  ĉium 
nnkorau  „£pater  le  bourgeoiH**, 
scd  ili  volns  konslcrni  per  flam* 
ruĝnj  vorloj  :  pcr  In  plej  ncuj 
csprimoj  dc  In  mctnholismnj 
procczoj  Iliaj  lierooj  arnnĝns 
sinn  privntan  vivon  kun  sen- 
ckzcmpla  Hzikn  hruteco  cn  siu 
rilnlo  al  la  hcroinoj  barnktnntaj 
sub  lu  jugo  dc  ln  songoj  liuj 
nvnngurdnj  hcroinoj  naskiĝns  nc 
cn  miliarduliij  hejmoj,  nck  en 
In  mizerkvartnloj  de  Cikngo» 
nek  sub  roznrbusto.  sed  sur  In 
pnĝoj  de  libroj  popularigantaj 
la  freŭdismon.  La  Psychopalhia 
Sestiulis  dc  Kraffl  Gbbing  cfikas 
apud  la  sonĝoj  dc  tiuj  gmcihij 
hlonduj  nmcriknj  hcrohtoj,  kid 
ĉupitro  el  MAlicn  en  Mlrlnndo*1 
Ekzcmploj,  bcdaurindc.  nc  lolcr. 
iih  In  presfarbon. 

Tiu  I.  n.  litcraturo,  komprcn- 
cblc,  havns  ankuŭ  sinn  lilozofion. 
kvankum  ĝia  gvidanlo.  Henry 
Miller,  antaŭnclonge  prolestis 
kontraŭ  Ĝia  mondkoncepto,  Hlo- 
zoflo  au  potitika  tendenco.  Li 
skribis  la  cdifan  frazon:  ,,Mi  ne 
havas  principojn,  ĉnr  nii  estas 
libcra  bomo."  Goodman  verkis 
trnktnton  pri  tio,  kc  nenio  pli 
malutilns  at  la  verkisto,  ot  la 
kouvinkiĝo.  Nu,  ni  tamen  povns 
konstati.  ke  tiuj  vcrkistoj  iras 
trc  cltrctitan  vojon:  la  vojon  de 
la  romnntiku  inalraciismo  lli 
deklaras.  kc  la  univcrson  oni  nc 
povas  mense  kompreni,  ke  la  so- 
eiftj  dcmandoj  estas  ncsolveblnj* 
ĉar  la  solvon  mnlhclpas  la 
..etcrnn  homn  nnturo*'.  Per  la 
,,ctcrna  homu  noturo"  ili  kom- 
prenas  tiun  hrutnlan,  drinkcman 
kaj  senscntc  amumnntan  paper- 
tiguron.  kiun,  imitc  dc  Jnycc\ 
Gertrudc  Stein,  Faulkncr,  Hem- 
uilngway,  kaj  dc  In  angla  Gm- 
ham  Grcenc.  ili  rcc  kuj  rcc  pri- 
verkas. 

La  nntaŭparolo  de  la  plej  novn 
Lancopinto  ĝoje  konslntas.  kc 


ĉi  tiu  literaturo  nvangarda  iom 
post  iom  trcivas  aprohon.  Ln 
grandaj  amerikaj  eldonejoj  vo- 
lonte  ĝin  cldonas.  Tio,  kom- 
preneblc,  liavas  sian  klarigonn 

Ln  ln  literatiira  aldono  de 
Ncw  Vork  Times  oni  povas  legi 
la  reklamon  de  Kalifornia  c.*l- 
donisto  :  ..Plurfoje  ni  volis  de- 
mandi  psikiatron,  kio  kau/as,  ke 
la  amerika  publiko  tiom  amas 
kaj  admirns  In  brutalecon,  la 
kruelecon.  Kinl  havas  tiel  grand- 
nn  sukceson  la  seninliibiciaj  Don 
Juan-oj  kaj  Cusanova-j  ?  Ni  ne 
cstas  psikiatroj,  ni  povus  ntir 
konstati,  ke  la  sndismo  cstas  po 
pularu.  Gustc  tiul,  In  publikon 
interesos,  kc  lu  heroo  de  nin 
romano,  nperonlu  vcnoutan  se* 
mnjnon.  estas  la  plej  nltogn, 
plej  kruelu  cgoisto,  kiu  iam  .  .  . 
k.  t.  p..  k.  t.  p. 

Oni  ne  devtts  esti  tro  sagncn 
por  diverii,  kinl  ln  nmerika  libro- 
eldono,  kiu  nun  metus  sur 
nigrnn  liston  In  ..Fruktojn  de 
Malnrao'  de  Steinbeck.  tioin 
fnvorns  lu  romnntiknn  sndismon 
knj  mnlraciismon.  Duin  verk* 
istoj,  kia  Howard  FnsL,  sidas  en 
knrcero  knj  dekitnu  aliaj  atcndas, 
ke  la  Thomas-Rankin-koraisiono 
venigu  ilin  tien,  Henry  Miller 
povas  deklari  senembarase,  ke 
li  hnvus  neniajn  principojn,  Cur 
li  estas  libera  liomo.  De  univer- 
sitataj  katedroj  oni  dcklnrus.  ke 
„pro  lu  etcrnn  lioma  naturoM  oni 
ne  povas  solvi  kun  scienca  laŭ- 
planeco  la  grandajn  demandojn 
de  la  socio,  do  la  „rangu  j‘'  verk- 
istoj  dcklaru,  ke  ni  ne  povas  agi 
nlie.  ol  esti  memvolaj  kaj  entu- 
ziasmnj  sklnvoj  de  nia  homa 
naturo,  dc  niaj  plej  malaltnj 
instinktoj.  Wnll  Street  orgias 
en  militincito,  do  la  nmerika 
publiko  riccvu  cn  filmo,  litera- 
luro,  detektivromano  In  klimuton 
de  mortodunco,  la  roninntikan 
sadismon;  oni  scntigu  al  ĝi,  kc 
el  la  nceltcnebta  mortdanco  ĉe 
rnndo  de  kratero  oni  povas  li- 
bcriĝi  nur  tiel,  se  oni  snltns  en 
la  krnteron  de  lu  milito.  Kiom 
oni  devus  preni  decidon  inter 
milito  knj  pnco,  nnarkio  kaj 
konstrua  ordo,  liarn  ononcu  la 
pseudo-supermodernaj  verkistoj. 


kc  Hcliknta  kaj  kulhirlia  hcmo 
ne  povns  havi  konvinkiĝon,  )t 
bera  civitano  ne  povaA  ^ 
starpunklon.  Tiu  umasvflre  nmh 
obligita  liternturo  de  la  ronnn 
tika  sadismo  dankas  sian  popy* 
lurccon  al  la  senbridn  propi. 
gandu  knmpanjo  de  )a  Hdon 
ejoj.  Gi  devenas  el  la  socin  viv0 
de  la  imperialista  Amcriko,  ĝin 
rigardas  aprol»e  la  imperislLitj 
granda  politiko,  kaj  ĝin  nbcepi 
as  volonte  tiu  tavolo  de  h  Irg 
anta  pubtiko,  kiu  retjniiĝa»  dt 
lu  realaj  problemoj  dc  t’  tfuhg* 

vivo.  Ji  I 

IIenry  Miltcr  ckkrias  cn  w.\ 
plcj  nova  libro  ;  „Ml  voliu,  kr 
pli  kaj  pli  mnlmultnj  legu  Min  | 
ne  interesas  la  vivo  de  la  uma\ 
oj,  nek  In  Lntenro  dc  l;i  rrgist 
aroj  ile  I’  mondo.  Mi  eipem 
kaj  kredas,  ke  In  luta  riiilinb 
innndo  forhnlaiĝos  dum  In  vck» 
nntaj  cent  juroj.  MJ  krednv  kr 
la  honio  povns  vivi  inullr  pĥ 
bone  sen  civilizncio  * 

Henrv  Millcr.  kaj  In  simlluj, 
faktc  atingos,  ke  ilin  lego*  pti 
knj  pli  mulmultaj.  Ln  ameriUD  1 
popolon,  la  milionojn  da  simptuj 
hoinoj  tamen  inlcresas  I» 
tenco  dc  la  rcgistnroj  dr  l 
mondo*\  kaj  tiuj  milionoj  pli  j 
kaj  pli  esperos  kaj  kredos.  ke  I* 
homo  povas  vivi  multe  pli  bo» 
mutte  pli  grnndio/e  sen  U 
mortoduncu  monopolkapitiilŭtM 

G.  P.  H. 


Gtde  knj  la  impcrllsnio 


La  misterajn  turnojn  en  la  viw 
vojo  de  Andre  Gide  prilu®*1 
artikoto  en  la  martn  numcro  d< 
, , L a  Litterature  Soviĉtique  |M 
montras.  ke  Gide  ĉiani  rciH1  ^ 


mifTlik' 


rioj:  ĝi  estis  la  unuu 
<lc  la  impcriismo  cn  la  franc3 
literaturo,  kaj  ĉiam  restis  fidd* 
n  1  tiu  idcologio. 


Li  alakis  sialempe  la  k°n'ff 
vntivaju  Barrĉs  kaj  Mauna*. 
sopirantujn  la  feudnlisaum 
skribis  pri  Barres  cn  I 
..Kontruŭ  lia  teorio  mi 
nur  unu  riprocon  :  fti 
por  kvieto  .  . .  Kium  ĝi 
igas  la  spiriton  eu  tie*  * 


—  158  — 


%iira  incdio.  en  lica  rui%kotero 
Haj  inicr  tie%  mortlntoj.  liani  fti 
mttŭ%  tiun  cn  ncnifaron  .  IVr, 
mesu  iil  mi,  ke  ini  tiel  ŭiini  mian 
cpokon,  kicl  B«rrin  Mim  nu%ko- 
ti*f on  l.olarin«ion  |j%>1t-r»co ju 
ekrcHiftojn  promcsas  ei  tiu 
cpoko.**  Evldcntc,  ĉi  iic  parolst* 
tie  hunuinisto  knj  dcmokrato, 
%t<\  ek&trenui  indivhluttlUto 
ciituiio.Mnrtnta  pri  la  imporiUmu 
cvoluo.  La  tmpcriismo  beionm 
litrraliiron.  kiu  konscic  vektis 
en  la  liomoj  sovttĝnjn  impuUojn 
Tiun  lilcroturon  krcin  OiJc  cn 
Fruncnjo.  Sur  la  principo  iJe  la 
t|vcn»  dc  forluloj*'.  siir  la  ailti- 
liumarilsta  morulo  baziĝu»  Httj 
verkoj  :  ,.Marc'oj*  kuj  „lcnij 
nutrrtjoj  *  Scd  In  escepla.  In  nb. 
iiornia  liomo.  upcrus  komplctc 
nur  cn  lia  libro  „Mulmoralult»*‘. 
La  24  jaru  Michcl.  suh  la  uĥko 
tlc  Unj  Afriknj  imprcsuj,  kon- 
tiludŭft.  ke  oui  devns  forjcti  ĉlun 
«4»r£on  <Ur  la  paseo.  kaj  konstnii 
%ian  frliĉon  per  la  frakuso  de 
Itt  fcliĉo  dc  V  Minplaj  honioj. 
Kiura  lia  cdzino  —  viktirno  de 
lii.  trorio  —  dirus.  kc  li  nrniigo* 
lr<  nullorlulojn,  Mlchel  respond* 
o%  ..Tlon  oni  devas  fari.M 

«» 

r,»dr  nmlŭatns  ne  niir  la  mu- 
ralajn,  vcd  nnkuu  lu  kullunijli 
valorojn  Komencc  li  nnkoruŭ 
tiilcrcvjjis  pri  lu  kulluruj  posl* 
rt-»tnj<»j  de  ln  pnsco,  tcd  postc 
jnin  cn  lu  tutn  historio  dc  ln 
tiomaro  li  vjdnv  nur  In  rctfntlon 
dc  \t)vapij  pusioj.  Kcvcfiintc  aJ 
I*<mju  dc  Afriko.  jcnc  li  kon 
crpth  muii  kullurniorollon  :  ..Lu 
kullurn,  kiun  la  vivo  naskis, 
mortignv  la  vivon.*' 

Eo  t iii  tcmpo,  kinm  li  skrilds 
la  ..Mnlmornluloir*,  apcris  en 
fiancn  traduko  la  vcrknj  de  Nie- 
li%ch*.  Ltt  hcstiala  morulkon- 
crplo  dc  Gidc  cstas  parenca  ji I 
la  mozolio  de  NieUsrhr.  Gldc 
mcm  dim,  kc  li  utcndh  Nie- 
•fvchen  antnŭ  ol  lin  konl.  kaj 
povtc  kiam  ti  j»»m  lcgis  lln.  N»e- 
Uschc  biitigis  linjn  pensojn  Tiel 
iin  tro»u  b  du  idcologoj  de  ln 

inipcriUmo 

Ln  %ia  romnno  MLa  keloj  dc 
Vtttiknno"  Gidc  prr/rntas  jun* 
•ilon,  Kiu  farat  senniotivnjn 
krimojn.  laifndio  trttnkvilanime 


inorlitfu*  nekonaton  l.i  nc  h*v 
as  konsdcncriproĉoju.  Momentr 
U  penssi,  ke  li  dcmmcos  sin. 
Scd  dc  mulproksiiuc,  <lr  lu 
kazcrnoj,  vona*  trumpcloj.  Kia! 
reiignj  pri  ln  vivo?" 

La  murdo  larit»  dc  Lafcndio, 
laii  Gidc,  iic  cstas  krirno.  Lnf- 
cadioii  ja  g\idi*  nck  povcdavido. 
nck  pn«.io,  lia  murdo  ctlas  inani- 
fcvliĝo  dc  I»  lndividiia  lihcro. 
Kksku/i  scnmotivun  murdon 
|cn  vojmontro  nl  la  faMsmo.  Ne 
csta*»  hn/nrdc,  ke  LafcndiOtt 
Iriimprlsono  allogas  nl  lu  vtvo  ; 
liu  nvcnturisto  provos  sian  fcliC 
on  cn  impctiUma  miiilo  «tibjug 
anta  koloniajn  popolujn;  li  volas 
ne  vulgnre  mortigi,  scd  konscic 
murdi  Tiajn  hcrooju  bceoiiu» 
!a  ImpcHUnio,  ne  ..homojn  mal* 
forlajn.  lidclnju  »1  prlnclpoj". 
'Iln  Utrraturo  vckiin  tovaĝhcst- 
ajn  tiistinktojn.  Kn  Fmncujo 
iiidc  krcis  tian  lirroon  knj  tian 
Utcraturon. 

Lii  1925  uperin  la  ..MonfuK 
btoj".  .La  liomamo  nculnni 
etttitt  mia  forta  flanko",  diran  en 
ĝi  Slrouvllhou,  „oni  volns  krcd* 
igi,  ke  el  In  egoKmo  uc  e%ta% 
alia  dirvojo,  ot  ankoraŭ  pli  lc* 
rura  nltruitrno.**  „Sc  ck/iHlav  io 
pli  miiKatindu  kuj  iihoincnindii 
ol  Iii  Itoino,  tlo  etttttt  hi  uiiillaj 
homoj.  Mi  iic  povu.H  cniri  train- 
oii  ii u  Irajnon.  ne  dezirante.  kc 
ia  hela  ukcidcnlo  diHpcccligu 
tiuu  vivuntan  mnlpurnjon.  mi  nc 
pova.H  enpuM  tcalron,  nc  dczir 
antc  la  folou  do  lu  lunlro  au 
eksplodon  de  hoinho;  kuj  cĉ  hc 
mi  llugus  kun  ili  en  In  aeron, 
mi  volontc  kunporlus  ln  hornhoti 
Mih  mia  jnko,  te  mi  ne  reicrvui 
min  por  io  pli  honn.4'  Knj  kio 
cslas  tiu  innjeHtu  tilvokiĝo,  por 
kiu  Gidc  rcfcrva.%  shin  miZ’ 
untropon?  „Spcco  dc  kriicla 
oferdnno  povus  alporti  grandio 
ziijn  rezultojn.  Kium  ni  defcnd- 
us  h»  malfeUĉtilojii,  mulfortul- 
ojn.  rahllulojn,  difcktitojfi.  nl 
pusa%  iuulĝiistaii  vojon  -  tial 
ini  nialnma*  lu  rdigion,  kiu  vol 
»%  rngurdi  nl  ni  tion . . .  Ni 
drvnt  klopodi  por  ht  pllbonigo 
de  h»  rnto.  Sed  ĉiu  sdeklo  povut 
f»kazi  nur  pcr  ln  nrniiffo  de  hi 
tenulihi  homu  rnatrrinlo.  Nr 


hospitiiloji»  «>ni  heionas  sed 
tlajn  iiiHtltutojn,  kiaj  la  urtaj 
ĝnrdenkulturoj,"  Jen  ht  toorbi 
siihtcno  dc  la  ncniigo  dc  milion 
oj,  por  In  hrcdo  de  hi  Mij»cri«. 
sinjoru  raso  I  n  pcn.su  nunkiAis 
cn  Ghlc  jnm  en  1026  La  hlllcr 
handiloj  dcvis  lorgl  ntir  prl  Iii 
tckniku  plenumo  pcr  UonHlrno 
dc  gaskaincroj  kaj  kromntorloj. 
Cnr.  kicl  skrlhns  (ildr:  „Kn  klc% 
mano  ciln»  lo  potenco,  tin  poviu 
Miperrcgi  Ddikulo,  morulo. 
koinpato,  vcro  por  ml  estiiH 
nutlplennj  vortoj,  Kian  inl  volu» 
ollngi,  lion  vin  timcinn  fnula/lo 
tĉ  nc  konjrktas.  Kiom  Mlgfilfns, 
se  ni  ofcrus  kdkaju  miUonoJii 
dn  malallnitigaj  cstajoj,  kluj 
estiitt  lule  nckaptthlaj  akirl  por 
ill  cĉ  la  plcj  tnodemn  fellĉon? 
Tiu  ofcro  cslas  hcionalti,  por  kr 
%ur  li,  mi/craj  ruboj  povu  cl* 
krenki  sait»,  fortn  krtj  gajn 
nitto.** 

Kiitiu  tiide,  post  »hi  koinunishi 
inltnikrio,  reprcni»  tian  iniperl* 
isinnn  vojotl  |»er  %hi  .Jtevcim  d 
Sovjetnnio",  la  ..Prttvdu**  Jene 
rcspondU  tiuu  Ikhroit  ..Lo  tutu 
litcrntuni  itgudo  dc  Glde  c»tus 
frcmda  al  ln  grniidaj  socinluj 
idcoj.  Li  cstiis  tipn  reprecant* 
nnto  itc  ta  drkfidcnca  hurgn  %pL 
rlto  Li  lihcrit  koiitrou  U 
hurĝn  inornlo,  »ed  tio  c»tl%  CJu* 
tugu  knj  mizern  riliclo  dc  I» 
dhurĝu  lntdektulo.  Tht  rihclo. 
Inler  certnj  clrkoruduncoj.  |kivii% 
Uortdtiki  lu  fortulon  cn  lu  tcnd 
•roii  dc  lu  rrvnhirio,  %cd  ln  nual 
fortulou  ĝi  oftr  pttkut  cn  lu 
Irttdaron  dc  ln  faihuno.M 

Knj  fnkte.  Glde.  kiarn  U  ri- 
garditt  ctcrnvalida  lu  fuĤlttninn 
rcc  kaj  rcr  flc klarit.  kc  ln  ntoud* 
konc(*pto  dc  liaj  vcrkoj  cstas 
parcnra  nl  Im  idcoloffto  dc  la 
fasismo:  ,.Kiu!  protcsti  knj  kon 
trnu  kio?  Vj  inem  ja  (llrls:  la 
familio  kaj  la  rcligJo  c%ta%  l.i 
ĉcfiij  malamikoj  dc  lu  proffrc%o.. 
Kiom  vi  okupiĝU  pri  ĝurdeii 
kulturo,  vi  komprcnU  Jn.  ke  lo 
pll  honan  oni  povut  konsrrvl 
nur  tiel,  %c  onl  ektttrrmas  hi  inat* 
pli  honan.  Vi  s<  ia%  trc  iKint, 
kc  tio  nc  povitt  oka/i  »cn  lajno 
de  kruflcro  Scfl  tiu  kriidcro 
rsliitt  prudcolo  kuj  antoŭvldo.'9 
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ClliJ  liMMlfiiruj  ilr  lu  niinlmi|Mi 
rfukcia  frnncn  lilcniliiru  monlr- 
**  slrikliin  Inlrrriliilon  kon  I» 
iiiondkonccplo  <le  GUIe.  I.n  nvcn. 
hirUlo  Mnlraus  vidan  cn  li  »ian 
iiinjttron,  dum  Cildc  rekonns  cu 
In  Mnrbilrnj  kaj  cncrgiaj  hcrooj'* 
dr  Malrnut  slnjn  |iroprnjn  krn* 
njojn  Lnŭ  Snrlre,  Gldc  csln*  In 
protolipo  dc  ln  rcsponskonBclii 
verkiilo  konlriiBie  «I  ln  nc- 
konsciu  Prouftt  ,  kuj  Gitle 
r)((nrdii9  Snrlrc  on  duurignnlo  dc 
llu  nlvokifto.  I.n  llidividiinliftlii 
Irnncn  lilmiluro  mmtcntpc  knnl- 
mb  liimnojn  nl  In  Makllvcco". 
Gidc  inem«  cn  ttovcmhro  1945, 
Jenc  klnrigiB,  kinl  eftlim  nocciui 
In  kulto  dc  In  Mencrgln  lieroo". 
,tN|  heftouus  hcroojn.  Kinni 
•ipo  vciiaB  en  seiiespcrun  alulon, 
Irovlĝns,  kiuj  ckgenuns,  prcgnft 
knj  pctcgnft  nl  In  IMcjaltn  lio 
efttua  Ire  hcln;  Inrmoj  vemift  cn 
mlnj  okuloj  ĉc  In  nurn  pcnso 
pri  tio.  Knj  tio  nlmcmul  nmh 
nkrigUB  In  kriegojn  dc  In  infnnoj 
knj  vlrinoj.  kiuj  mnlhclpim  In 
mnnipulndon  de  ln  ckipo.  Ta* 
uicn  In  iipon  bhvob  nc  In  preĝc 
plcktllnj  miinoj. 

F!  In  ck/cmplo  dc  l.nfcadlo 
knj  Slrouvllhou  ni  ftcln?i,  kiaj 
cbIŭs  liuj  herooj,  urĝc  hcroiinlnj 
por  Huvi  lu  dronnuian  4ipon  dc 

hl  impcriivnio 

K.  Sl. 

Hcvoliirh»  ile  nrtUloj» 

( Orturrpn ) 

Van  Gvgh  (1853-1890)  ko 
mcncift  pcnlradi  en  sin  nĝo  dc 
dmlckok  jaroj  kaj  mortis  Iri 
dckscpjiira.  Ll  havis  cnUite  naŭ 
jnrojn,  por  krci  u!  nf  uovnn 
mondon,  II  havis  nnu  jnrojn  por 
pcnlrl  sinn  vcrkon. 

Dum  kdknj  jnroj  H  lnhorls  cn 
la  «rtnjkomcrc.ejo  de  sia  onklo. 
Ankornŭ  ne  kicl  pcntrbto>  him! 
klcl  dungito;  scd  oni  nc  cslis 
kontcnta  pri  li.  Li  konsckvcncc 
irmtis  mntknrnjn  blldolrvtortijn 
ni  lu  ncspcrlAĴ,  snobaj  nĉclnnloj, 
nnslalnŭ  In  ege  knrcgaj  knj  ni* 
pidc  Bcnvaloriĝnntaj  bildkreaĵoj. 
La  riĉcgaj  liomoj  ĝenerale  ne 
lolcras  lion,  ke  onl  pHdubu  ilian 
arlguston.  Vatt  Gogti  ne  longc 
povb  mtl  cn  tiu  branĉo  Li 
(ariĝis  instniUto  eo  Angtio  kaj 


poste  puslro  en  ministn  dUtrikto 
dc  liclgio.  Multc  li  sufcrU,  cnr 
por  lii  ĉicln  nulrivjo  lu  homoj 
donis  Ire  rnnlmullc  dn  korpu 
mitrnjo.  Fitvc  li  konvcrliĝis  al  In 
ttrto.  Li  koitvcncis  cn  PnrUo, 
sed  niiknŭ  II  ne  sukccsis  inlcr* 
amikiĝi  kun  liu  ĉi  sovuĝu  mclro» 
polo.  Poslc  II  iris  nl  Arlcs,  kicl 
GĈ/.1U111C.  Ciumoivute  sendis  nl  H 
lin  fralo  Teo  kclkujn  nvarnjn 
frnnkojn.  Tiu  nialiii ultn  ttiono 
Inmcn  sufiĉiis  ul  li  invlU  sinn 
nmikotv  Gnuguliv,  kiu  liutcmpe 
Ire  mnlBulis.  Gnuguin  alvcnis, 
scd  ili  trovis  uuu  cn  In  ulia  nc 
Ire  mullnn  ĝojon.  IU  inullc  kvc 
rclls,  ĉar  ili  nmhaŭ  mnrsis  sinn 
upartan  vojon,  nc  Hmarkante, 
kc  liu  cstiis  ilin  komurisortu 
v Ivovojo,  Fojc,  cn  i  iu  Ingo.  vnn 
Gogli  utnkis  siuit  nmikoti  pcr  rn* 
fllo  sur  lu  strnto,  sed  feHĉc  tiu 
„Btenco"  ne  sukccsis.  1’osl  lio  li 
hcjmcnkiiris  knj  furloce  ntnkis 
»ln  mem,  dclriinĉniite  sinu  orclou 
vcrinjnc  pro  mcmukuio.  Liati 
ugon  cstris  jant  In  freneco;  li  en- 
pnkis  hIii  ii  drlrnnĉiluii  orclon 
kuj  sendis  ĝin  ul  knnhino  en 
hordclon,  kuu  kiu  li  probnhlc 
Imvls  konlnktou  l.i  bnndnĝiH 
slnn  knpon,  scd  pro  ln  multn 
sungopcrdo  li  svcnis  Sckvntngc 
oni  trunsportis  tin  en  liospita 
lon,  posle  cn  frencfulcjon  kaj 
He  li  pciilrU  siajn  plcj  cmociple* 
iinjii  krcnjojn,  intcr  ili  siun 
memportreton  kun  kapo  vundita, 
ta  hospitalon  kaj  la  ĝardcnon 
de  1'  frenctuloj.  Scd  li  jam  nc 
longlcmpe  knpahli*  porli  cn  sia 
graveda  attimo  la  impcton  de 
tcmpcstn  uragano:  ln  pnsio.  pcr 
kiu  H  volis  esprimi  sinn  novan 
mondon,  Un  pcreigis  Li  mortpa- 
fis  sin. 

Ne  niulle  poste  Gauguin 
(1848 — 1903)  rifuĝis  el  la  civi- 
li/o  cŭropa  Li  trnnsloĝiĝis  a! 
insulo  Tabili,  kic  U  vivis  In  prt* 
mtUvan  vivon  de  la  iudiĝcnoj. 
Tie  )i  Krcadis  siajn  graiulio/ajn 
bildojn  Impikajn. 

La  IH  majslroj.  la  IH  karlali- 
doj  de  nia  modcrnn  pcntroarlo 
—  kvankara  dum  ccHa  tempo 
ĉiuj  tH  vivis  cn  Arlcs  —  apcnaŭ 
intcrmikonliĝis.  Cĉfannc  tuj  H- 
proĉift  kaj  maUpr*>l>is  itin.  ,.Tiol 
nur  U  frencmlo  pentras"  —  U 


HlrU  nl  vnn  Gogh,  kvank.m  ko» 
vi/lnj,  »oH  tnmvn  kun  mram,, 
okuloj.  ..Tcruro  innir«U»0  «m, 
1,1  pcnlronrto  cvolun,  (n  iu 
Hireklo"  —  II  dirit  a| 
l.l  rifurh  illn,  kvunkum  ili 
hnu  estls  liuj  disĉiploj.  Scd  lum 
II  jnm  nr  knpabli»  krcdi  j,  ,j, 
gloro,  jnm  li  ne  ekvidis  sita  pm 
prnn  Iriumfon.  j,  ^ 

l.a  nfero  Hc  Nmlm  lllkmn. 

Kstimniu  Hcdokcio!  Kiam  mi 
lcgi»  cn  L.  M.  In  pocmon  dc  b 
locsay :  „Lo  mcsaĝo  dc  N«/»n 
liikmct",  nii  krcdis,  kt*  tiu  turka 
poelo,  enkarccrigila  por  3n  j* 
roj,  scnigitn  jc  skrlbltoj,  »k n 
pnttln  sinjn  poctnojn  sur  (n  ma 
rojn,  e.Htns  iu  luntazia  kreojo 
Scd  jcn,  jns  lin  nonio  kaptii 
minjn  okulojn  en  la  rcvuo  nLi» 
Lctlres  Froncaiscs“.  Kuj  mi  cet 
tiĝis,  kc  li  efttaft  vivanla  pcnonu 
oni  nranĝis  cn  Pnrito  litcfaturu 
matincon  Je  liu  honaro.  Tk  t\ tw 
reveUcio  por  mullaj. 

Hevelacio  ĝt  cslift  cc  por  turu 
jurnnlUto  cn  Puriio.  Tiu 
joro,  kiu  venift  lien  nllirite  fa 
ln  noiuo  dc  ftia  smnlantlar.. 
deklaris  nl  ln  orgnnUlntoj  d/k 
matinco  ,.Mi  nc  sciis,  kc  rii  b 
vns  tict  gmndon  poeton!  Tiw 
cstas  nckonata  cn  Turkkv’ 
Kinm  oni  diria  al  li  Hfft  Mŭao. 
kc  nomc  jam  dc  11  jamj  Naiitn 
Hikmet  •sias  en  knraro,  1* 
potulis:  „Ho,  vi  sdift.  bi  k*f 
cem  ĉc  ni  nc  cstas  tW  trrur» 
Krome,  tio  csta.s  tre  fftvori  d 
Na/im  Itikmct  II  Imvts  liber»» 
lempon  por  vrrki.  * 

Nu,  jcn  \xrc  originalft  Mt®1 
tumihteno:  eufenul  pocton.  p^ 
kc  li  havu  „t>hum“  P<>r  ^ 
Ncprc  pli  humftUft  kftj 
ratn  mctodo,  ol  btindigi  H  ^ 
sodojn.  kicl  cti  tn  barhafftj 
poj.  Nun  mi  jam  *c»ft*’ 
Turkio  cstns  Mha*tiono  de 
mokraUo"  cn  b  $*** 
oricnto.  Knj  Ujnc  ankau  l 

—  kid  roontros  U 

dc  Howard  Fast  kaj  - 
tcnatoj“  de  U  KomMjT 

F.splom  dc  Antiamcnkftj  V 

-  iransprenn*  liun  ******* 
mctodon  de  *ia  ek%U*®* 
ckstcrme)  dctnokmlft  ^t<n 

Al.ln  B***' 
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